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PREFACE 


The edition and translation of this Arabic version of a biography of 
Severus, patriarch of Antioch (512-518), by Dr Youhanna Nessim Youssef 
was undertaken as part of a large, collaborative project within the Centre for 
Early Christian Studies at Australian Catholic University, which deals with 
the role of the bishop in late antiguity. In this project Severus has figured 
prominently, given the fact that during the period after the Council of 
Chalcedon (451) he was a pivotal figure. His career spanned forty years of 
turbulent political and ecclesiastical developments over the reigns of no 
fewer than three emperors: Anastasius 1 (491-518), Justin 1 (518-527), and 
Justinian 1 (527-565). 


No single scholar and no single scholarly approach can do justice to 
Severus of Antioch. The corpus of his works is huge and its transmission 
complex, We have around 3000 pages of his dogmatic works attacking the 
Council of Chalcedon and vindicating the Fathers, more than 250 surviving 
letters (representing unfortunately only about one-fifteenth of an estimated 
total of nearly 4000), 125 Cathedral homilies dating from his patriarchate, li- 
turgical works, liturgical hymns, and prayers. We also have six Lives of 
Severus. However, despite an abundance of materials both from and about 
him, we possess nothing like a complete Severan corpus in its original Greek 
form. His works survive mostly in Syriac translations, but also in Coptic, 
Arabic, and Ethiopic, and in Greek fragments. Scholarly collaboration across 
the fields not only of philosophy, theology, literature, and history, but also of 
a number of early Christian languages is essential if we are to produce a por- 
trait of Severus that is well-rounded and responsible. The contribution of Dr 
Youhanna Nessim Youssef to this project has been crucial in the areas of 
Coptic and Arabic, and in the course of his research he has discovered new 
manuscripts and this previously unknown Arabic version of a biography of 


Severus. 


Severus of Antioch has been hailed as one of the greatest orators of the 
early church', as the most important Greek theologian between Cyril of Alex- 
andria and Maximus Confessor, and as the greatest church Father of the Or- 
thodox churches of the East, the study of whom has enduring ecumenical rel- 


1 A, OLIVAR, “Sever d'Antioguia en la historia de la predicaci”. Rivista Catalana di 
Teotogia 5, 1980, p. 403-442. 
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evance?. Yet the imperial sentence οἵ condemnation passed on his person and 
his works in 536 was a far-reaching and long-lasting damnatio memoriae in 
the Byzantine and Byzantine-influenced churches, as well as in the West, 
where Severus and his followers were regarded as heretics. In the Syrian, 
Coptic, and Ethiopic churches, on the other hand, Severus was, and is, vener- 
ated as a saint?. 


The edition and translation in this volume of the Arabic version of the bi- 
ography attributed to Athanasius, anti-Chalcedonian patriarch of Antioch 
from 594-630/1, is a continuation of the important work done on Severus 
throughout the twentieth century, the main impetus for which derived from 
the 1909 monograph of the Belgian scholar, Joseph Lebon, whose conclu- 
sions were decisive for the rehabilitation of Severus and of the so-called one- 
nature christology. Lebon found unmistakable similarities between “mono- 
physite” christology and the christology of Cyril of Alexandria“. In the light 
of his findings, most of Severus” known works surviving in Syriac were ed- 
ited and translated, including a collection of his letters and his 125 Cathedral 
homilies, which were published in Patrologia Orientalis. It is in the context 
of this ground-breaking, ecumenically-relevant research that the Arabic ver- 
sion of the biography of Severus in this volume deserves to be placed. 


Pauline Allen 
Brisbane, July 2003 


τ ἄρ tk art. “Severus von Antiochien”, Theologische Realenzyklopädie 31, 


3 : ä 
Β On the veneration of Severus in Egypt see Y. N. YOUSsEE, “The Cult of Severus in 
Bypt”, Ephemerides Liturgicae 115, 2001, p. 101-107. 
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INTRODUCTION 


THE MANUSCRIPT TRADITION ΟΕ THE LIFE OF SEVERUS OF ANTIOCH ATTRIBUTED 
TO ATHANASIUS: COPTIC, ARABIC AND ETHIOPIC VERSIONS 


When E. Goodspeed edited the Ethiopic version of the Life of Severus of 
Antioch attributed to Athanasius?, he was dependant upon the collaboration 
of W. E. Crum for the edition of the Coptic fragments known at that time 
which corresponds to the Geez text. Hence Crum edited five fragments in 
Sahidic and one in Bohairic*. Some years later, H. Munier published another 
fragment conserved in Cairo”, then W. Till edited those in Viennäš. ΑἹ] these 
fragments in addition to what was published by T. Orlandi are in Sahidic?. In 
his article of 1968, Orlandi gave an overview of all our knowledge of Coptic 
versions till now. 

As Goodspeed had noticed, the Ethiopic text is a translation from the Ara- 
bic?, In 1934, G. Graf had identified one manuscript that existed in Cairo'!. 
this information was also mentioned in his monumental book on the Chris- 
tian Arabic literature!?. As far as we know we can add three other manu- 
scripts. We will give the description of those four Arabic witnesses. They are 


all written on paper. 


A -— Monastery of St. Antony, N° 106 History, 23 x 16 cm, 14 lines to the 
page. The titles are written in red ink. The colophon mentions””: 


5 The Conflict of Severus, Patriarch of Antioch, by Athanasius, PO 20 (4.6). Ethiopic text 
edited and translated by Edgar J. Gooosreep. With the remains of the Coptic versions by 


W. E. Crum, Paris 1909, 

6 Tbid,, p. 578-585 = [10]-[17]. AAA 

7 H, MunieER, Manuscrits coptes (Catalogue Gšneral des Anriguitšs Egxptiennes du 
Muse du Caire), Le Caire 1916, p. 52-53. 

8 W. TILL, Koptische Heiligen- und Martyrerlegenden (Erster Teil) (OCA 102). Rome 
1935, p. 188-200. ID., Koptische Heiligen- und Martyrerlegenden (Zweiter Teil OCA 108), 
Rome 1936, p. 140-143. ΠΡ : 

9 T, ORLANDI, “Un Codice Copto del “Monastero Bianco'. Encomii di Severo di 
Antiochia, Marco Evangelista, Atanasio di Alessandria”, Le Musšon 81, 1968. p. 351-05. 


10 Cf, GOODSPEED, op. cit. n. 5, p. 575-576. 
11 G, Grar, Catalogue de manuscrits arabes chrõtiens conservõs au Caire (ST 63), Citta 


del Vaticano, 1934, p. 121-123, No 333.3. 
12 G, GRAE, Geschichte der christlichen arabischen Lireratur (ST 118), Erster Band, Ciua 


del Vaticano 1944, p. 420, No 118/5. 
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οὐ τῶ al i tes σὲ, 2 (i SD TSN μὰ» jh 28, 
οἱ palat pa Gul Ola; dl aS de ed) ela üha ke lend 
νὴ li all koa 5. ΚΟ νη vesist 
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ed) 39! Οἱ 

ΠΡΌΣ al 3 

“ilu Oi συ σα papms OS ama (sil) ar! Jen missal kal 22 s 
võb» as oda) ΤῊ (ᾧ õla 


The copying of this blessed book was completed on Saturday 21 of the month of Abib 
1476 of the pure Martyrs, (= 1760 AD) by one of the monks of our holy father saint 
Antony the great, named Job, priest by the grace of God, let Him be praised. Amen. 

O my fathers and my brethren, forgive me and my father for 1 am unskillful in writing, 
and 1 have little knowledge of books, so whoever finds a mistake and corrects it, God 
will correct his affairs in this world and in etenity. Praise be to God for ever. 

God the merciful and the compassionate. 

Salvation is from God. 

Inalienable endowment to the monastery of our father Antony in the Mount of al- 
“Arabah. Whoever will take it out (of this monastery), will be excommunicated and 
whoever will keep it will be absolved and blessed. On the 26 Barmüdah 1540 (= 1824 
AD).” 


Our text is from fol. 67r to fol. 129r. 


A* Monastery of St. Antony, N° 152 History. 1. Life of Saint Severus the 
patriarch of Antioch. 2. Life of Saint Macrobios the son ofthe King of Kaw... 
Starting with an index, the titles are in red ink. The manuscript is dated in the 


last folio 1452 EM (= 1736 AD) and the scribe is the monk Antony of Anba 
Bülah who dedicated the manuseript to the monastery'*. 


P ad? of the Coptic Patriarchate, Cairo, N° 333 (394). Graf describe it 
thus: 


333. (394). — In-folio. 356 feuillets. Copid le 4 abib 1456 M. (= 2 
Ibrähim ibn SüšäniS £ 217v. ja - (= 2 novembre 1739 Ch.) par 


᾿Ξ There is an unedited catalogue for the manuseripts of St Antony which was initially 
compiled by Yassa “ABD AL-MAsiH and later augmented by a monk in that monastery. The 


manuscript, in Dayr al-Suryäni, was mentioned to me by father Yuanis 


y y al-Suryäni. There is 
no catalogue of this collection, only a list of manuscripts ja 
* During my visit to the monastery i 
stery in January 2002, 1 was i i 
A a unable to find this manuscript, 


15. GRAF, Catalogue, p. 121-122. 
"6 Read “ibn Sam'än”. 
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Recueil des divers opuscules d”auteurs syriens. Apres une longue suscription on trouve le ti- 
tre: ol! UW 555 Ji “Paroles et conduite des Peres syriens”. Un autre titre gui suit la 
souseription est: pall Jpoly Ou, JI lubi οἴει “Foi de nos Peres syriens et principes de la reli- 
gion”. Le recueil comprend les pižces suivantes: 


(.) 


3. Vie de saint SEvšre d*Antioche, Ecrite par le bienheureux pere Athanase, se lit le jour de sa 
commmoration, 14 amšir, ff. 69r — 129r. 


Au f. 129r on lit ce colophon: “Copi€ sur un exemplaire Ecrit par le pretre Antüni. moine du 
couvent du grand et saint Anbä Büla... et cette (dernišre) copie avait ete transcrite sur un 
manuscrit de la main d*Ibn Säid ibn Yahyä, leguel remontait ἃ un manuscrit crit par Ibn 
abü-l* Budür, le cheikh honor€”. 


In the Simaika's Catalogue, we find”: 


THE SAYINGS AND RULES OF THE SYRIAN FATHERS BY MAR DÄNYAL [ΒΝ AL- 
KHAttAB, WITH AN INDEX; ARABIC. 

356 folios, 17 lines, 31 x 21 cm. Titles in red. Dated on the last folio (r) 25 Abib. ΑΜ. 1456 
(A.D. 1740). Copied by Ibrähim Sam'än, brother of the abbess in the Härat ar-Rüm. for Anbä 
Yü'annis (John XVIIth), the 105th Patriarch. The cover is embossed. 

There are some corrections by several hands (more than three) over the 
words using black and sometimes red ink. 


The manuscript has a double foliation, the original written in Coptic numer- 
als and the second, from a restoration, in Arabic numerals. The later was 
given by Graf in his catalogue, but in our edition we prefer to follow the 
original one from fol. 72r to fol. 132r. 


S Monastery of al-Suryän, Wadi al-Natrün, N° 299 Mayamrr, 15 x 20 cm. 
It contains the biographies of Severus of Antioch, Saint Mark the Apostle. 
Saint Onophrius, Saint Macarius of Alexandria and Saint Paphnutius the her- 
mit and priest). 


The scribe wrote on fol. 186r: 


Seu polls οἱ (80 Ul! οὶ Οὐ peley Oi ASI ESNA kal ποσὶ! OLD eg 
üll any oja JS) alts alb kä JE a (55. ονλλις 4 loe ΟἹ olla 245 γε «ναὶ 
ol oul ojal labi (κι αὐ Killy οἱδ las πειὸ (pre? 


17 Marcus SIMAIKA, and Yassa “ABD AL-MastH, Catalogue of the Coptic and Arabic 
Manuscripts in the Coptic Museum, the Patriarchate, the Principal Churches of Cairo and 
Alexandria and the Monasteries of ΕΒΡΡΙ, Vol 2, Fasc. 1, Cairo 1942. p. 154, No 357 (Theol. 
190). | 
18 Unfortunately 1 was not allowed to make photos of the entire Life. But 1 found out that 


it does not differ from the two manuscripts used in this edition. Thanks to H.G. Mattheos, 


abbot of this monastery. 
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“For the sake of Christ, O reader, remember the humility and the impurity of the poor 
seribe. who was unable to put down his name because of his numerous Sins. Pray that he 
may be forgiven and whoever sayS something will have the retum in kind. Whoever 
finds a mistake and corrects it, may Christ make his affairs correct. Thanks be for God 
for ever and to all etemity, Amen, Amen Amen.” 


in fol. 186v we find this endowment: 


e) 299)! i = 

ΜΙ ὁ αὐ Asi 

XPICTOAOVAOC 

ρα AI στὴν jak tall εὐὲνο õli Cdi rt ie ἴσου, los ἴα ἰῶ, 
vad ΣΟῪ OISU ls — ρα le li At pajas Adil 0375 ἀκοῪν Oli 
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“In the name of God the Merciful and the Compassionate. 
Glory be to God in the Highest. 
Christodulos. 


Inalienable endowment and etemal legacy to the church of our Lady, the Madonna, 
Mary, known as the Monastery of the Syrians'? in the desert of Scetis one of the holy 
four monasteries, may the Highest God make them inhabited for ever. — This book is not 
for sale or to be put in pledge or to be taken out of the above mentioned monastery, may 
it always be inhabited. Whoever takes it out of the above mentioned monastery will be 
subjected to the final excommunication from God, and blessings be upon the obediants. 
Thanks be to God for ever. Date 1434 of the pure Martyrs (= 1718 AD).” 


RELATIONS BETWEEN THE DIFFERENT VERSIONS 


The Arabic version is a translation from Coptic, which is proved by many 
features, for example??: 


— 842, we read in Arabic “a two mouths sword,” which is a literal translation 


of the Coptic word po which means either “mouth” or “edge of sword”?!, 
This part makes allusion to Heb 4:12. 


- 862, we have also: “they were not double hearts”, which is a literal transla- 
tion from the Coptic idiom 247 82. 


— 892, we read: “David slew a lion and cut down the lioness”. In 1Sam 


17:36, we find: “Itis a lion and a bear”. The confusion is due to the Coptic 
word AaBO1 which means “lioness” or “she-bear”?. 


δ Another possible translation: “...well 
Θ Cf. CRUM, op. cit. n. 5, p. 578: “ 
e place between the Coptic (? Bohairic) and the Ethiopic” 
Cf. W. E. CRuM, A Coptic Dictionar 
A Yy. Oxford 1939, p. 2898. Οἵ, G. i 
52. Cf. Crum, Dictionary, p. 7140. Cf. Greek δίψυχος. δυο, 
2. Cf. CRUM, Dictionary, p. 1366. 


known in the Monastery of the Syrians...” 
the Arabic version which, one must assume, held a 


m nru 


πὶ OTHERS MÄSEOED ες TEATE JE 23 
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— The Coptic passive voice which is often expressed by the third person plu- 
ral active, is apparently translated in the text: 812 il t a mäng, “they 
were stripped from that garment” (litt. “They stripped them from that gar- 
ment”); 820 ae 1Jš, “Itis said about him” (litt. “They said about him”). 


In order to facilitate the comparison between the Coptic and Arabic ver- 
sions, we will give here a concordance between the Coptic fragments and the 
Arabic text. It is clear from this table that the Arabic text, edited hereafter, 
represents a new recension in comparison witht the Coptic fragments. 


Coptic — Bohairic Coptic — Sahidic?' 


Lacuna Lacuna 881. E 
Vienna K 9482 = Cod. B, p. 7-8 (ΤΙ, 1935, p. 189-190 and | 885-7 
ORLANDI 1968, p. 356-357) 
Vienna K 9483 = Cod. B, p. 9-10 (TILL 1935, p. 190-191 [8878 
and ORLANDI 1968, p. 358-359.) 

Vienna K 9484 = Cod. B, p. 11-12 (TL 1935, p. 191-193 | 888-10 
and ORLANDI 1968, p. 360-361) 
Lacuna Cairo 9243 = Cod. B, p. [13-14] (MunieR 1916, p. 52-53 and | 88 10-13 
ORLANDI 1968, p. 362) 
Lacuna Par. 1291, 118 ἃ 1315, 109 = Cod, B, p. [15-16] (CruM | 8813-16 
1909, p. 579-580 and ORLANDI 1968, p. 363-364) 
Lacuna 

Louvre 10036 ἃ Vienna K 9485 = Cod. B, p. [33-34] (Tui. 


8528-30 


Lacuna 
1935, p. 193-194 and ORLANDI 1968, p. 365-366) — 
Lacuna L Lacuna ΠΡ 
Lacuna Vienna K 9486 = Cod. B, p. [41-42] (TILL 1935, p. 194-195 833-35 
and ORLANDI 1968, p. 367-368) 
Lacuna Zoega, Catalogus No 185 = Cod. A, p. 175-176 (CRUM | 836 
| 1909, p. 580-581) 1 
Lacuna Par. 1291", 120-121 ἃ Vienna K 9273 = Cod. B, p. 45-46 | 8837-38 
(CruM 1909, p. 581-582, TILL 1936, p. 141-142 and 
ORLANDI 1968, p. 369-370) 1 Ι 
Lacuna Par. 129}, 119 = Cod. B, p. 47-48 (CRUM 1909, p. 582-583 | 883841 


| and ORLANDI 1968, p. 371) " 
Lacuna | Lacuna — 


Lacuna BM Or. 3581 B(54) = Cod. B, p.?? (CRUM 1909, p. 583-584 850-53 
and ORLANDI 1968, p. 372) 
Lacuna Par. 12914, 139 = Cod. B, p.7? (ORLANDI 1968. p. 373) TT 2 
Lacuna BM Or. 3581 B(55) = Cod. A, p. [216)-217 (CruM 1909, | $8110-111 
p. 584-584) 
Lacuna Lacuna 
BM, Add. 14740 A, 20 T Lacuna S$141-142 
CruM 1909, p. 585) ] Ξ 
Ϊ at ᾿ Lacuna $8143-155 


24 We follow ORLANDI, “Un Codice”, op. ci. n. 9, p. 356-373. For the editions of CRUM. 
MunteR and TiLt, cf. n. 6-8 supra. — The terms Cod. A and Cod. B are borrowed from CRUM. 
25 ORLANDI, id., p. 401, n. 81, mentions also another unedited fragment of Cod. A, 


fol. 1324, 319 (cf. CRUM 1909, p. 578, n. 2). 
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As for the Ethiopic version, Goodspeed had used only two manuseripts 
preserved in London, but we actually know the existance of more copies*, 
The Arabic text allows us to correct and to fully understand some other read- 
ings. Hence in $4. the Ethiopian mentioned “But thou shalt die in Babylon in 
this year”, while the Arabic reads “In this year, you shall be transferred to 
your forefathers”: it seems that there is a misreading between the word ἄλλῳ, 
abä'ika and (pt, bäbil. The Arabic text can explain well the confusion be- 
tween μόνα. Justinian and ν» 5» ἴδ Anastasius: in the Ethiopian version, 
we always find the second name, cf. the Indices of Goodspeed, p. 720 and 
123. The confusion between Constantinople and Rome in the Ethiopian ver- 
sion is also due to the two meanings of Rüm in Arabic, i.e. the city of Rome 


and “the Greeks”. The “obscure” text of Goodspeed p. 685 is made clear by 
the Arabic version (ὃ 115), etc. 


Translated from the Arabic?7, the Ethiopian omits several details found in 
the Coptic such as the name of the city of Tripoli where Severus will meet 
the hermit Apellõs / Elijah (8 8). Finally, we note that nearly every time, the 


Ethiopian version mentions “the Lord” and “Christians” while the Arabic 
version reads “God” and “Orthodox”. 


SUMMARY OF THE CONTENT ΟΕ THE ARABIC TEXT?? 


This summary gives reference to the other works concerning the life of 
Severus which could be the source of the Life attributed to Athanasius or 
contain several interesting parallels with our text. These works are the life 
written by Zacharias the Rhetor? and John of Beith Aphtonia?, the Homily 
on Severus by George, Bishop of the Arabs?'! as well as the guotations of his 
Life in Recta fides scripta ad Anastasium imperatorem (CPG 7070 [16]) and 


26 Cf, eg. EMML Pr. No 1840 (7) and 1844 (8), two manuscripts from the Monastery of 
Hayg Estifanos, Ambässal, Wallo. 


i 27 It had to define the relation between our manuscripts and the Eth. version. In 813, Eth 
Malcobolus is close to P; $85, Eth omits a sentence such as in A, 844 it reads “Father” as 
A and $140 it reads “Ezekiel” as A. 


8 τη: 2 

τ This part is prepared by Kathleen Hay and augmented by the author. 

Ka patriarche d'Antioche (512-518). Textes syriagues publids, traduits et annotds 
par M.-A. KUGENER. Premie i i ὄν i i 
Laila remire partie, Vie de Severe, par Zacharie le Scholastigue, PO 6 (2.1), 


% Sevöre, patriarche d"Antioche (512 i 
Ἷ -518). Textes syriagues publids, tradui 
par M.-A, KUGENER. Deuxišme A REL του! 


partie, Vie de Sevõre par Jean supErieur du monastš 
, täre de 
Beith-Aphthonia, PO 8 (2.3). Avec divers textes syriagues, grecs et latins, Paris 1904 


31 ic ; 
E ς Pi aj Arabs, A Homily on Blessed Mar Severus Patriarch of Antioch 
yr. » 531/Syr. 217). Edited and translated by K ἯΙ] ᾿ i 
1993; cf. specially the Introduction of the i Aa a aaa 
: transi: XVI: “ i 
Al aia ne Translation, p. XV-xvi: “The probable influence of 


[15] 
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the other guotations in the florilesi M τ i 
thers32. rilegium known as the Confessions of the Fa- 


13. 
14. 
15. 
16. 


17. 
18. 


. Prologue (δ81-2) 
. The Author: Athanasius and his family ($3) 
. The vision of Severus” grandfather concerning his grand child (84) 


The apparition of the martyr Leontius to Severus advising him to read 
the books of Basil and Gregory etc ($5)33 


. Comparison between Severus and David (86) 
. His education in Athens (87)" 


Prediction of the hermit Elijah (88)? 
Vision of the martyr Leontius and the baptism of Severus ( $89-11)?7 


. The custom of baptising at the age of thirty years (812)? 

- Severus in the monastery of Romanus (8813-15)?? 

. Ascetical exercises of Severus (816) 

- The vision of a monk concerning Severus, comparing him to David 


(8817-21}5} 

The Letter of Julian of the Island and the answer of Severus compar- 
ing himself to Elijah, Moses and Daniel (8822-24)*? 

The blasphemy of one of the royal family called Felicissimus against 
the Holy Spirit and the answer of Severus (825) 

The blasphemy of Dionysius and Severus lead him to repentance. 
Severus is compared to Moses ($826-30) 

The affair of Macedonius: convocation to Severus (8831-39)* 
Meeting between Anastasius the Bishop and Severus ($840-46) 

The affair of Macedonius: Theological treatise of Severus ($847-74)' 


32 Cf G. GRAF, “Zwei dogmatische Florilegien der Kopten. B. Das Bekennmis der 
Väter”, Orientalia Christiana Periodica 3, 1937, 345-402, sp. p. 392. No 195ss. Cf ID.. 
Geschichte, op. cit. n. 12, Vol 1, p. 419-420, No 118.3 (Severus) and Vol 2, p. 321-323. 
No 104 (Confession). 

33 Cf, (without Leontius!) Zacharias, p. 13, 48; John, p. 215-216; George, v. 252. 


34 Cf. George, v. 326-359. 
35 Zacharias (p. 12, 46) mentioned his education in Alexandria and Berytes. John (p. 219) 


and George (v. 113-124) only Berytes. Athens is an invention of our Life. 
36 Cf, John, p. 214 (without name). 
37 Cf, Zacharias, p. 81-82; John, p. 218; George, v. 243. 
38 Cf. John, p. 217; George, v. 246. 
39 Cf, Zacharias, p. 98; John, p. 229; George, v. 273. 
40 Cf, Zacharias, p. 98-100; John, p. 227-229. 
41 Cf, George, v. 326-359. 


42 Cf, John, 251-252; George, v. 751-784. 
43 Felicissus is mentioned by Ps-Zacharias; cf. PO 8 (2.3), p. 279. For the fragments of 


Contra Felicissimum of Severus of Antioch, cf. CPG 7032. 
44 Cf, Zacharias, p. 109-110; John, p. 235-7; George, v. 345-449. 


45. Ibid. 
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. The affair of Macedonius: the condemnation of Macedonius (δ 875- 
97)*° | 

. Aeschylus, the Nestorian, tried to kill Severus, and the punishment of 
this heretic ($98) 


. The breaking of the drought by a miracle performed by Severus: com- 
parison with Moses (8899-1001) 
. The healing of Theodore the priest afflicted by leprosy (88102-103) 
23. Prayers and ascetical exercise of Severus (88104-109)37 
Denunciation of Flavian and the choice of Severus (8$110-1 18)8 
. Spiritual guidance to his congregation ($1 19)°° 


. Denunciation of Severus in front of Justinian, Severus” flight ($$120- 
123} 

. Severus returns to Antioch and writes letters to the Orthodox ad- 
herents everywhere (85124-127) 


Praise of the virtues of Severus, his opposition to Justinian ($$128- 
133) 


. Severus in the laura of Askalon (8$134-135)' 

. Severus in Constantinople preaching Orthodoxy ($8136-143)? 
. Severus returns to Egypt via Antioch (88144-146)° 

. The Miracles of Severus in Egypt ($$147-151) 


. The death of Severus in the house of Dorotheus (88152-153) 
34. Epilogue (88154-155) 
35. The Colophon. 


From that list we can see that the Arabic version of the Life, is a unigue 
witness to several facts, although it shares events common to the other biog- 
raphies of Severus, i.e. our numbers 2, 3, 4 (the apparition of Saint Leon- 


*6 Ibid. For 8876-83, cf. Ptiräf al-Abä?, No 195 of GRAF, op. cit. n. 32 = Recta fides 
scripta ad Anastasium imperatorum (CPG 7070 [16)); translation in Latin by Angelo 
MAI, Spicilegium Romanum, Vol 3, Rome 1840, Ρ. 731-738. For a part of 877, cf. also His- 
tory of the Patriarchs of the Egyptian Church, Known as the History of the Holy Church by 
Sawirus Ibn al-Mukaffa', Bishop of al-Ašmänin (Textes et Documents), Vol II, Part Il: 
Christodoulus — Michael (A.D. 1046-1102), edited, translated and annotated by “Aziz Süryal 
ATIYA, Yassa “ABD AL-Masth, O.H.E. Khs.-BURMESTER, Le Caire 1959, p. 238 (text), 379 
(translation). 


jk For $106, cf. John 235-236: George, v. 345ss. 

ki Cf. Zacharias, p. 110-112; John, Ρ. 238-40; George, v. 458-494. 

M Cf. John, p. 244-247, George, v. 585-622. 
F τος ἢ Ὧν alludes to a letter on the subject, perhaps the text (still unpublished) men- 
toned by A. Vöögus, “Dšcouverte d'une lettre de SEvš, d*Anti ka 3; 
byzantines 33, 1975, p- 295-298. äi ja λὼ 


E Cf. Zacharias, 92-96 and John, 218-224: George, v. 272. 
Š John, Ρ. 252-257, George, v. 793-822. For 88140-141, cf. Ptirõf al-Abä', No 198 of 
RAE ΟΡ. cit. n. 32 (οἵ. CPG 7052). Translation in Latin by Mai, op. εἶτ. n. 46 729-730 
John, p. 257-258: George, v. 823-851. ὌΝ ΕΝ 
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Π|ς) 54 
ΠΗ ; 6, 13, 14, 15, 17, 20, 21, 27, 28, 32, 33. From where the author got his 
in Sa and what is their historic value? If it is impossible to answer to 
our second part of the guestion, it is enough to read A | 

A a g read the text to get the answer 


The Purpose of adding a whole section concerning the life of Severus in 
Egypt is to introduce the main great non-Chalcedonian centres in that coun- 
try, 1.6. the monasteries of Wädi al-Natrün and the Enaton near Alexandria in 
addition to lesser cities such as Üsim, and Saha, it also gives legitimacy to his 
cult in that country, by showing him as an Egyptian. Severus is presented as a 
miracle performer and an ascetic much more than a theologian, which has its 
appeal to the common people. 


From all of that, it seems that our text was written for circulation among 
the non-Chalcedonian Church in Egypt; hence Severus is presented in the 
most noble image that suits the Coptic mentality. The author avoids mention- 
ing the pagans of Alexandria (mentioned by Zacharias Rhetor), in order not 
to offend his readers. The local traditions such as the visit of the Holy Family 
to the city of Misr is mentioned in our text. It seems that the author had good 
knowledge of the geography of Egypt; and it is safe to say that our text rep- 
resents the first stage of this tradition and these themes will be developed 


later in the Coptic tradition"9. 


AUTHOR AND DATE OF THE TEXT 


It is hard to identify the real author of this text, regardless of the fact that 
the patriarch of Antioch, Athanasius (595-631)°° was mentioned in the His- 
tory of the Patriarchs of the Coptic Church as the author. As we noticed be- 
fore, the section of the life of Severus in Egypt demonstrates clearly that the 
author is Egyptian. The Coptic fragments are a terminus ante guem, but we 
cannot be sure when exactly this Life was written except that it was between 
the VII-VIIL centuries. Was there any Greek original? Till now, we do not 


have any witness. 


54 The Coptic recension of the 27 Homily of Severus edited by G. GARITTE, “Textes 
hagiographigues orientaux relatifs ἃ saint LEonce de Tripoli. 11. L'homelie copte de Severe 
d”Antioche”, Le Museon 79, 1966, p. 335-386, does not know such a vision, but follows a 


ar tradition on Leontios and Severus in $IV (p. 357-358: text; p. 374, translation). 


peculi ὶ i i 
“Severus of Antioch in 


55 For Severus in the Coptic tradition, cf. DE LACY O'LEARY, 
Egypt”, Aegyptus 32, 1952, Ρ. 425-436, with many errors. Cf also A. VAN DER MEER, “Het 
Verblijf van Severus van Antiochiš in Egypte”, Her Christelijk Oosten 48, 1996, p. 49-72; 
Youhanna Nessim YousseF, “Severus of Antioch in the History of the Parriarchs”, Parole de 
POrient 28, 2003, p. 435-458. 

56 Cf. B. EvETTs (ed.), PO 2 (1.2), p. 480, mentioned by GOODSPEED, op. cit. n. 5, Ρ. 726, 


in his “Note on the author of “The Conflict of Severus”. 
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The end of the Life ($153) mentions that the body of Severus was kept in 
the Monastery of al-Zušäš, the famous Enaton, west of Alexandria, and 
states that there were more than 300 monasteries in that region, but now they 
are destroyed. If this word “now” was in the Coptic text, hence OUT text 
would have been written during or after the Persian invasion, but if it was 
only an addition in the Arabic text, it would be hard to date the translation. 


PARTICULARITY OF THE ARABIC LANGUAGE AND PRINCIPLE OF THE EDITION 


The language of the manuscript shows features common to the stage of 
“Christian Arabic”. We note some Islamic expressions such as 35, «Ul δ} 
ol «92 “may God grant us the blessing of his prayer. Amen” (84); 355! 
ὧν and ὧν su “God forbid!” (880); ὁ ὧι “God Most High” (8$1 


(Ms AI, 130, 141, 147, 149); silu i “God, let Him be praised” (88136, 
148). 


We find several loan words from Greek, and even from Syriac. We can 
mention among them 2. (882) and ὁ». (8119). The author is Christian 
with a very good knowledge of the scriptures. His text is full of biblical guo- 


tations. In our translation we mentioned only the precise guotations and the 
principal allusions. 


In our edition we have corrected the letters ὦ and 3; the hamza is written 
with the diacritic points and we have restored the classical orthography for 


the feminine --ἰα and — ät, otherwise we have respected the language of the 
manuscripts. 


As we have previously mentioned, we were able to take into considera- 
tion only two manuscripts, A of Saint Antony and P of the Patriarchal Li- 
brary, whose folios we will indicate on the margin of the Arabic text with an 
asterisk; we will indicate wherever possible a comparison with 5. As it is 
clear from their Colophons, the manuscripts depend on the same ancestor. 
We refer to the apparatus criticus for the variant readings which seem incor- 
rect. 


We divided the text into 155 sections, which will be found in the transla- 
tion. We have given titles to each division as mentioned in the Summary. In 
the margin of the translation, we refer to the corresponding page of the Ethio- 
pian version published by GOoDsPEED (= G). In our translation we prefered 
to follow as much as possible the translati 


ἢ on of Goodspeed in order ili- 
tate the comparison between the two versions??. t (pai 


57 In the transcription of the prope. 


i i T names, GOODSPEI i 8 ᾿ 
to his translation regardless the corre “0 Was not meticulous. We will stick 


ction Comparing with the geez. 
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Sigla and abbreviations in the apparatus criticus and the notes: 


A Monastery of Saint Antony, Ms. N° 106 History 

Copt Fragment of the Coptic version cf n, 6-7 supra. 

Eth Translation of Goodspeed, op. cit., n. 5. 

P Library of the Coptic Patriarchate, Cairo N° 333 (394). 

S Monastery of al-Suryän, Wadi al-Natrün, Ν 299 Mayamir. 
add. Addition. 

in marg. Written in the margin. 

om. Omission. 

sec. m. Corrected with another hand, mainly over the line in red. 


8 Beginning of a variant with two or more words 


x ASI" 
* Pp 72! 
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- το, ὦ era, valsi A ἐς τὸ 
OT JH Vi Oi Na 2 αὶ OA AD 99 PI ) 29 6 La 
77 - - 


byäll ΟὟ ojas ὦ τ ΟΝ! GUVI de aal (sd ASil Aas 
aa ἡ ll ἐς τυ 2 
ΠΝ rd Kle ed 333 oi 0 2 äi 06 ga ak ai 


«ml Ars OS 


: | i i a | . A Ἂν A - 
τ 55 Alu ja οὐ ρου 5.9 σῶς ὁ νοός js õla alie 
ὁ sil põhi as M σις jäe valas kulme Oy γεν 2 vs 
A gl s S 


με : - ᾿ ΜΙ bla sall 
Js Jä sj ἔσοὺ dis ai VU Jii od OVI haibi ὑγιᾶ jana 


il 1 28 ἢ εὐ al vaal 2 a 33915 
+A59 ga (GAN Ihan pig lad x jail all ς ε ἘΣ põll 399 


ἌΡΗΣ 


ἘᾺ 60° 


AS ἀρ ΟὟ ἀρὰ» ἀν OOD JA ja aS jt dl 
Ms aal la 

orje 249 ΟἹ de (SI rä de õlteni jä Ὑ οἱ LS - A 
t õlas ot hi sl ie! obs RES de vrd δὲ ὧδϑ All 0 
' τ , | 
vl kail OS gd õel pill 215, aida jal va kä) 601 0, ὦ 
hn aid! ΕΝ t as panid 
pedaal t län OS) Caäsl ornlu E Jass tg pere ὁ anlrs 
Aisa DS) Pusa jaa paisu So ON la 6 av tell alale 
ken Päid δ᾽ GIS legi lels õlul de ama LL 


A add. Ji —? A add. b pall — 3 A tiik 4Ὰ add, JE — SA hil, — 6 A alia — 
JAN Aaa NS õpib σοῦ. 9 Ασσουρ... — A õlas — 2 OA ojoilgie 


? The word äi, could be the plural of either 5, 
mind, soul” or ,. “secret, saer 


ip» “inner self, inward thoughts, heart, 
ament, mystery”, 


[21] 


Prologue 


1 Inthe name of the Father and the Son and the Holy Spirit, one God. to G591 
whom is the glory! 

We begin with the help of God and by his good ordering to copy what we 
have from the biography of the reverend Father Severus, Patriarch of An- 
tioch. He fought for the orthodox faith, according to the writing of the 
blessed Father Athanasius, known by his philosophy, on the day of his com- 
memoration, which is the fourteenth of Amšir'. May his blessings be with us 
all, Amen! 

2 Who then does not wonder at the innermost feelings? of the great Father 
Severus, and who will be able to talk about them? Who is pure in mind like 
the king of heaven in His attributes in order to write all what it came to my 
mind about the memory of the great Severus. His life and his wonders take 
my mind swiftly away on high into that place which is the congregation of 
Saints. And now, let my tongue says a little of what my mind reveals, while 
comforted 1 cry aloud, and say like the blessed David: “My tongue is pen * 
of a keen-writing scribe” (Ps 45[44]:2). 1 will narrate the virtues of Severus. 
He was better than many men and the grace flew from his lips, for he was 


full of grace. 


* 392 


The Author: Athanasius and his family 


3 We ask you, let your grace not flow on a stranger but on me, your child 
Athanasius, for your name is like an anointment that flows on your sheep. but 
in confrontation with the enemies of the truth, it is bitterness and a sword that 
slays. Brethren, this Father Severus used to sit, with my carnal father for he 
was a priest. And my grandfather was also one of his countrymen. That elder. 
I mean, my grandfather, was also a blessed father, he was a priest and his 
name, like mine, was also Athanasius. He used to be in the company of 
Severus the elder, the bishop in his city, who was the grandfather of Severus 
the Patriarch. And this bishop attended and fought in the council of Ephesus, 
which included two hundred bishops. And this great Father Severus, who 
was the grandfather of Severus the Patriarch together, knew my grandfather. 
And he used to sit down at the table with him, eating and talking, for they 


were in intimate brotherhood. 
1 14 Amšir = 8 February (Julian Calendar). It is the traditional date in the Coptic 


Synaxarium. 


P 73" 


*A 60° 


*A6N 
*P 737 
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dong õela ji n Ag die latt Muy ΟἹ ἐλ ka lid 4 
ΠΝ ΥΩ ΠΣ US ji ajad 
Val eagle bill ἰρὶ ELI vb! isa στῶν JUB λον 9 ess Vo) t 
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kä, Padadl ms apple JAN ON A δ. ds σον Saed tl 
ral ke 5, ὧὄνδ 
A lid OSODON OS dj od up OVI Iia OS al Pari 5 
pet pai län LI ὦ» Mäll 0 Jp μι τ gill 3, agg 
me μἱ Serj HU AS (ΑἹ lt geli 8jäö) > Aall AAL oja 5, 
Vs ASS Np AB σεν κυ» ὅν oja PS) apslu ojagil pärli 
MAN gn φῦν nl Ja Val Gl ad Ἢ τὰ ΘΔ 9 pa 
erid jodl Aas mais ää JU κοῦ SUS key δρῶ, olgli õi) 
θα pl) jm Jr nais ASI JI «Ὡς ὦ ll dl εν 
Joris kltada OVI Je S õde p ΡΝ esi (2 Vrdl, γον το i 


3 A ΨΥ ΑΔ εις 1 16 17 ἐδ, οἷς. 

ἢ ats Pom' 2, τ τὰν ἦν ἐφ ττ "ἢ Pom. — PA calaäla—— 
5 ja t »τ- 2 - P s1- aa 25 ὦ - 

21 A sii la s A gd — 8 ἃ ol, — 


* P omits this sentence (homoeoteleuton) 

s A i i 4 

i The pronoun in the Arabic versions refers to the books a 
Lit. “the form” or “the shape” 


> f Plato; Eth “Ahi νι 
«οὗ, Greek σχῆμα, has “this day”. 


pe pe 


ema 


man 
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The vision of the Severus” grandfather concerning his grand child 


katate vi a they were thus, his mind was caught away and his 
| parted from him, for about one hour, and my grandfather * 
waS watching him. Then he said, while my grandfather heard him: “Ὁ Lord, 
here is Your servant, do with him what you see fit. Establish Your name, O 
Lord and do not let the heretics be established.” The priest. my grandfather, 
said: “1 entreat you, O blessed Severus, do not hide from me anything which 
you have seen for you know how much 1 love you.” The bishop answered 
and said: “1 shall explain to you the vision which I saw. 1 heard a voice 
which said: “A bruised reed shall not be crushed, and a smoking flax shall 
not be guenched” (Isa 42:3). Severus will build up the faith of the Orthodox 
(people).” And the voice said to me: “This year, you will be transferred to 
your forefathers? and the son who shall be born to your son, will establish the 
rock of Orthodoxy by the truth of his speech. For he will suffer great hard- 
ships, and much blood will come out of his hands, and he will be rejected 
much by men, and will be reckoned as one of the evil men (cf. Isa 53:3). He 
will be pursued from one church to another by kings, leaders and heretics. 
And the name of the child will be called Severus, like your name, because by 
this name God will save multitudes of believers. And behold 1 have revealed 
to you the vision.” This is what Athanasius my grandfather told me. And he 
said to me that at that time my father was * not yet born and also the rever- 
end Father Severus, the holy Patriarch. And after a year, the reverend Father 
Severus, the holy Patriarch, was born* — may God grant us the blessing of his 


prayers. Amen. 


The apparition of the martyr Leontius to Severus advising him 
to read the books of Basil and Gregory etc 


5 It happened thus, that this father was sitting one day reading in the books 
of Plato, and there appeared to him Leontius the Martyr, standing before him. 
and he said to him: “Enough reading this”, rise up and follow me, in order to 
be purified from the abomination of the heathen. Read in the Law of God, 
which your fathers were reading until the time of their rest. Rise up, Ὁ 
Severus; and finish the fortress of the Church and plaster it. Know yourself, 
and do not be negligent, do not let the prayer of your fathers go without fruit. 
Seek first the garmentf of monasticism, which is the solitary (life), so that 
you may know how to wrestle with might. Then you will extinguish the fire 
of the heretics. And put on the helmet of salvation (cf. Eph 6:17), wherewith 
you will repel the evil spirits that are under the heaven. And you will go to 
Antioch crying in aloud like a roaring lion, and there Nestorius, and those 


3 ἘΠῚ has: “But thou shalt die in Babylon in this year”, probably a misreading between 


the word ἐλ} and pl. 


* 593 


+ 594 
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15 Copt does not mention that 
studied. 

“ For Leontius of Tri 
J.M. Fiev, “Un grand sanctuaire perdu? Le martyri 
95, 1982, p. 77-98, 


Severus was from Athens, but he was in Athens where he 
poli, we can add to the bibliography of PO 169 (36.3), p. 559, n. 1: 


on de Saint LEonce ἃ Tripoli”, Museon 
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who are the children of the devils, shall flee from you trembling. Now per- 
form your service, and make haste now to search * the books of the blessed 
Basil and Gregory and Julian and Ignatius and Athanasius the Apostolic and 
Alexander and Epiphanius and Cyril the wise and Dioscorus the great in his 
wrestles, the fathers of the believers, follow the discipline of those who walk 
in their way from this day.” These are the words of the martyr Leontius to 
him, and then he disappeared from his sight. 


Comparison between Severus and David 


6 When the great Father Severus heard these words, straightway the Holy 
Spirit came upon him as upon David in his days (cf. 1 Sam 16:13). For the 
Lord the philanthropic knew that Severus was wise and competent and stead- 
fast in conflict, so He sent His martyr' Leontius to anoint him as Samuel had 
anointed David, for He is the God of both. But the war of both of them is not 
exactly the same*. For David*s power appeared against that mighty Philistine 
by using the stones which he had, and with one stone he slew the Philistine. 
And this great Severus who attended the assembly of kings and beasts. who 
are the heretics?, without followers and no one accompanied him, he de- 
stroyed them, and annihilated them with the four Gospels that he had. For 
David indeed strove in conflict with one * man, but this great one wrestled 
with five heresies, and his warfare was with them, yet Severus was like the 
great David in his warfare with the council of Chalcedon, and he conguered 
with one stone. But I know that you will say: “Explain to me this stone 
which destroyed the Philistine, by which 1 mean the council of Chalcedon.” 
And I will answer you, the stone that destroyed the council of Chalcedon is 
the Gospel of the pure John wherein he cries and says: “The Word became 
flesh and dwelt among us, and we saw His glory, the glory as the only Son of 
His Father, who was full of grace and truth ” (Jn 1:14). And when they en- 
countered this stone, they fell upon their faces before this saint Severus. 


His education in Athens 


7 And let us return now to relate the youth of this saint. It happened that 
my father found a God fearing man, to whom he told the deeds of this holy 
Severus, while 1 was listening. And he said that this saint Severus was from 
Athens'?, and he related that he wished to go forth from there to pray in the 
church of Leontius'' the Martyr, who appeared to him for the days that he 


TA and Eth add “Holy”. 
8 ἘΠῚ reads: “But neither of them had a weapon”. 


9 Eth has “the unbelievers”. 


* 595 
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“ Copthas a different list: “saint Leontius and saint...and multitude of angels and all the 

chorus of saint and the doctors of the Church”, 
15 ἘΠῚ reads “night”, possibi 
"6 Copt gives the 

“Eustathius”. 
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c between the words äri and 12... 
Name of the three friends: ““Priskos” 


the future bishop, “Uranikus” and 
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had mentioned were completed. And this saint said to his philosophers who 
were his friends: “Will you not come with me to the church of the ἘΠ mar- 
tyr Leontius?” They consented, while deciding among themselves to flee 
from their teacher, for they were studying * philosophy, and had not finished 
(the course). And they said: “Let us tumm our hearts henceforth kor is 
world unto God.” | 


Prediction of the hermit Elijah 


8 And when this saint went forth from his city, the grace of God was with 
him. And there was a hermit in the vicinity of that city, a spiritual man, and 
his name was Elijah'?. And when the great Father Severus drew nearer. the 
hermit went forth with haste to intercept him. And when he came near unto 
him, he said: “O Severus, O Severus!3, hail, hail, O Patriarch! O chief of all 
bishops, hail! O father of hermits, hail! O spring of the truth, hail! O my son. 
O witness of this day; this is the third day that the angels, martyrs. pro- 
phets'*, the leaders of the Church and the company of Saints waited for you. 
they with whom you shall receive the grace of the Holy Spirit. that it may be 
multiplied upon you. For, if the Spirit does not descend upon you, you will 
not be able to resist the enemies οἵ the truth. From this moment, go and re- 
ceive the earnest of the kingdom of heaven, which is the baptism.” 


Vision of the martyr Leontius and the baptism of Severus 


9 And when he came into the church of the martyr, he began to entreat him 
that he might perform his service to him in purity. And he slept in a place in 
the church. In that church'5, there were four of his friends. the students of 
philosophy, one of them became a bishop, * in a certain time, and afterwards 
he turned away from the straight faith. The holy Severus turned him back 
unto it by his books and his letters'°. These four saw, at the same time while 
being awake, Leontius the Martyr standing before them like a prince, mighty 
governor. And his girdle wherewith he was girded was wrought with a jewel 
and there was something upon his neck and arms. When they saw him with 
great glory, they were afraid, and he said unto them: “Do not be afraid.” 
And his face was full of splendour. He waved to them by his hand and said 
unto them: “Be strong. Behold a way is prepared for you in order to receive 
the forgiveness of your sins.” And then the reverend martyr vanished from 
their sight. 

10 And it came to pass on the morrow, before sun rise, that the church 
priest came in and called them by their names and said: “Hail to Severus. 


12 Copt reads “Apellõs”; there were probably a shift in the Arabic transmission from 
oll to otdil. A 
13. Copt and Eth read “Severus, son of Severus”. 
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hail to the wise men who are with him too.” And he did not know them. but 
the martyr informed him of their names. And then he said: “ Where is «hörii 
God has called, that many souls may be saved through his hands — [ mean 
Severus? Now God has granted you the three friends who are called with 
you, rise up now and put on the glory of the baptism, * to work by the grace 
of God and assume the perfection and shine in excellence, and not in precepts 
only, but in knowledge also.” And Severus answered him with ἘΠῊΝ 
and said to him: “Ὁ priest, are you sent to baptise us or to praise us 7» And 
the priest answered him saying: “Forgive me, O my son, for the words which 
I have said are true, for it was revealed unto me.” 

11 And then they rose up and followed the priest and were baptised. And 
when they drew near the moment of the profession of the faith. and to be 
anointed with the holy oil, as was customary, by revelation all who where 
standing saw a hand above the baptistery, and descending upon the head of 
Severus, and all the congregation heard a voice saying: “Worthy. worthy. 
worthy!” And they all wondered and said: “We have never observed among 
all those who have been baptised a wonder such as this, nor heard a voice 
such as this, save in the case of this man alone. These voices are spiritual. 
And behold this one shall receive a high rank and shall be entrusted over 


many souls.” 


The custom of baptising at the age of thirty years 


12 And when they had been baptised in the name of'the Father and the Son 
and the Holy Spirit, they clothed them with the garments of baptism, as was 
due, according to the custom of the people of Syria. At that time, * they only 
baptised those who are thirty years old; except the ones who are ill. and for 
fear of death, they were baptised and partook of the holy sacraments. And 
when seven days were passed after their baptism, they were stripped from 
those garments, and they put on their own garments, and each one of them 


went to his work. 


Severus in the monastery of Romanus 


13 But Severus made a vow to go unto certain monasteries and dwell 
there. So he went to a monastery and knocked at the gate, and seeking per- 
mission from the abbot. They were three, the hegumens Rümyänüs', Mal- 
hyüs'S and John. And it was said to them: “Behold there is at the gate a phi- 
losopher called Severus, who wishes to enter the monastic life, and dwell 


with you.” 
17 ἘΠῚ has “Romanus”, but the ms reads here like the Arabic text of A. P has “Rümänüs” 
There is a big confusion conceming this name. In the other Biographies ot John and Zacharia, 
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14 And when Rümyänüs heard the name of the philosopher Severus, he 
rose up guickly and all who were with him, and went forth to meet him And 
a ka E kaa i lad said : “Hail, O father of us all! Hail 
Aii 2 ὯΝ odies““! You therefore are the son of Pe- 
KL € apostles. Tou are the foundation and the firmness of the 
ruth! You are Elijah, who toppled the idol Baal. For Elijah toppled the idols 
and slew the priests who rejected the faith of God, and * you also. Severus, 
shall slay every priest who separates the Son and every one who denies the 
unity of the Only-begotten, and divides Him into two natures and into two 
persons. Be strong and bold, O Severus, the faithful and the fighter of the 
Orthodox churches. You, O Severus, shall slay the enemies of the truth. En- 
ter, for the Lord is with you. You are not in need of anything; you have the 
rank of the monks and their precepts. What canon is there to which 1 should 
lead you? You guide all of us by the true intelligence?!. You are the immov- 
able foundation and you are not unknown to us, for He whom you do serve 
has this night revealed to me your work and your knowledge, and God has 
shown to me your honours, your greatness and your glory, for you shall re- 
vive many souls by your spiritual words.” 

15 And the blessed Severus was sad at heart because of what he heard 
from them, and he answered and said unto them: “O my fathers, your words 
disturbed me, for the man must be saddened when he is unduly praised. But 
as for me, God knows my sins. But I shined now in front of you due to the 
baptism which I received, otherwise you would * not have been able to look 
at me, because of the multitude of my evil doings. You know, O my fathers. 

that no human being is born into this world without sin, except only the 
Word, that was made flesh and became man (cf. Jn 1:14), for He is the incar- 
nate God, He is one and not two. But 1 am a man exceedingly sinful above all 
men.” And when they heard the words of the holy modest Severus they re- 
ceived him with joy like that of the man that found a treasure ina field: and 
behold his story is written in the holy Gospel (cf. Mt 13:44). 


Ascetical exercises of Severus 


16 When he had entered into the monastery, and observing the work of the 
brethren, he rejoiced exceedingly. He practised withdrawing by him. and he 
used to weep much in his retirement. Afterwards Rümyänüs received him as 
a beloved son and as Elijah received Elisha (cf. 1 Kings 19:19-21) and as 
Paul received Timothy (cf. Acts 16:3) and set about teaching them in the 


midst of the brethren concerning prayers and manual work. And it was not 


Ὁ ds “And when they saw the man of God”, 
Ake “Bishop of bodies” cf. *Abd al-Masih Salib, mix <bM 


2 The expression in Coptic may be : a x 
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the wont of the holy Severus to do the work, but the brethren did it for him 

for he was a man delicate in body and fine in person, and his flesh shone like 

fire. And when he performed their work the blood used to drip from his 
hands, and he did not care, but he used to say to his body: “You have to turn 

into dust, and after a while to be cast into the grave. Put off from you there- 

fore this laziness, which * leads the souls of many into Sheol. It is good for “603 
me to be energetic that 1 may share the inheritance with the brethren.” And 
Severus grew like the trees of Lebanon. Likewise Severus was energetic in 
performing all his tasks, and no bad word could be said on his account, he 

was not found slothful. 


The vision of a monk concerning Severus, comparing him to David 


17 It was said that when the father Severus was dwelling with the brethren 
in the monastery, there was with him a certain monk in the monastery, and 
this monk was diligent in good deeds and he was not negligent in his prayers 
day and night, a man mighty in learning. Once he was standing praying. the 
angel of the Lord appeared to him and said: “Look upon this place, behold 
the court of the monastery, that you may see what is therein.” And when he 
looked, he saw two men going forth with Severus, they were of indescribable 
glory and splendour, the light of their apparel and their (faces) shone with the 
brightness of light. And they were conversing with Severus and revealing to 
him the mystery of the orthodox faith. And he received with humility, every 
word, which they told him and he praise 
thodox faith. 

18 This was what the brother monk saw, and he said to the angel who had 
shown him the vision: “My lord, who are those wise * men with whom +604 
brother Severus walks, with humility?” The angel said: “One of them is 
Basil the Great, bishop of Caeasarea of Cappadocia and the other is the great 
Gregory the theologian, and they are guiding Severus 10 the Orthodox faith, 
for Severus shall be the guardian of the keys of the Church in the matter of 
the Orthodox faith. And after a while he shall take care of many people in 
Antioch and in the entire inhabited world. For the angel of the Orthodox 
Church cries day and night unto God saying “When, ο Lord, will you send 
Severus? For Your holy places are filled with the abominations of the beasts 
— which are the blasphemous council who divided the unity of the Saviour 
into two natures and two hypostases, with the tongue that ought to be cut out, 
and their heart which became a vessel of their father Satan. Arise, O Lord, 
and have mercy upon Zion, for the days have come that you may send unfo 
us a man to purify the earth, and to uproot the thorns which are the oppo- 


an in the Church.” 
n of the vision seen by the old and holy monk. 
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them what he has seen concerning Severus, like Jeremiah and Ezekiel * and 
Daniel, who appeared in the flesh. And you, Ὁ brethren, did you see the 
greatness of this man, for deceit is not found in his mouth, 

| 20 Itis said about him that he went once to draw water, carrying a jar upon 
his shoulder and as he went, Satan met him in the form of a Jame black man. 
walking in front of him with his hands upon his head, erying with a loud 
voice and saying: “I have stirred up great disturbance and grievous persecu- 
tion, so that the blood of many has been shed. And 1 roused abomination and 
adultery and 1 wrought in the world much woe and rose against the Church, 
at all times, many who opposed and resisted it. And there have risen up, to 
my opposition Gregory the Thaumaturge and the great Liberius, and 
Athanasius the Apostolic, and Julian the Patriarch of Rome, and Basil the 
wise, and Gregory the Theologian and Ignatius and Alexander and Cyril and 
Dioscorus?. And afterwards I built for myself an altar wherein 1 can do what 
pleases me, which is the council of Chalcedon. But now 1 have heard a voice 
from heaven saying: “Behold here is Severus, the roaring lion, who sprung 
from the root of the Orthodox. And he shall conguer the dragon, and bruise 
his heads”, which is myself. The gueen Eudoxia conguered John of Constan- 
tinople, and all the company of the bishops, * who gathered with (him). And 
as for Dioscorus, Pulcheria vanguished him, and behold Severus desires to 
cast me out.” And when the saint saw this, and heard from Satan, he said 
unto him: “God rebuke you” (Jude 9). And straightway Satan disappeared 
from his sight. 

21 And later, the great father Romanus (sic) bore witness concerning him 
and said: “T was in a place like a desert land, which had never been 
ploughed, and had never been sown, and had never got any dew or rain, but it 
became densely covered with plants of thorns and thistles. And 1 saw a very 
beautiful woman, with tears running down upon her cheeks and her breast, 
and her garments were defiled and torn, and she was weeping with great 


grief, because of the nakedness of her flesh. While 1 stood up watching 1 per- 


ceived a great commotion, and 1 heard one saying to his companion: “Behold 


Severus comes to cut off the thorns from this land and he will plant the vine 
of the Lord of Hosts.” Then they addressed the woman, saying: “Fear not, O 
city of Antioch! Behold your king Severus comes, and he is a decent man, 
stead fast on the canons which the bishops who assembled in AHGRPA Or- 
dained.” And the woman said to those who were addressing * her: “When 


will Severus come?” And they answered her: “As yet the sins of the council 


i i is li ius of Antioch, the famous patriarch 
22 It is difficult to follow the logic of this list, Ignatius 0 us pa 

and E Kõola be mentioned first. Julian should be identified as the pope Julius of Rome 
who received St Athanasius. 
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of Chalcedon are not completed.” This is the vision that 1, Romanus. saw 
And my heart is steadfast, that you are the offspring of Abraham, the Õrtho- 
dox people. God has found Severus after the desire of his heart that will per- 
form his will even as David, who killed the Philistine, and put his hosts to 
flight, likewise Severus will cut off the head of Satan, and will disperse all 
the heretics, who were in the Church of God. I bear witness to you, O people 
who love God, that Severus gave light in that time, like sunlight, and he shall 
enlighten us with the lamp of the Orthodox faith. He was not be disturbed by 
the words of the mighty kings, nor the council of the bishops of Chalcedon, 
nor the might of the wise men or the rulers, but to him they were nothing.” 


The Letter of Julian of the Island and the answer of Severus 
comparing himself to Elijah, Moses and Daniel 


22 And now also, let us return, my brethren, to mention the fight of this 
great Severus. But 1 do not know how can my weak tongue describe the 
grace of the Holy Spirit, which led this saint Severus till he brought his ship 
to the harbour with its spiritual glory. And how shall 1, feeble as [ am, realize ὃ 
his endless virtues? But I will tell a small part of his struggle against the en- 
emies of'the Church, who are the sons of Satan and his beloved ones, [ mean 
Julian from the Island??, the opponent who opposed and resisted the great 
Severus like the Philistine with David. For this (man) wrote a letter unto the 
father Severus, as follows: “Julian writing to Severus the historian?". Al- 
though I did not see you or meet you, during the days when 1 resided with 
you in Tiberias being both of us there, 1 hope to see now. As I was informed, 
that you have rejected your glory, and put aside your wisdom which we 
learnt together, yourself and myself. And 1 was told by those who came from 
your side, that you have rejected the admonition of doctors, who were partic1- 
pant in the council of Chalcedon — the bishops gathered in Chalcedon — and 
that you have followed the two hundred bishops assembled in Ephesus. And 
they told me that you accept the sayings of Cyril and Dioscorus who was eX- 
iled and excommunicated, because he reviled and rejected the father, worthy 
of honour, Leo, the Patriarch and archbishop of Rome and thus you do not 
accept their sayings, that your portion may be with them. Now wake up and 
realise the worth of the glory * which you had left, O master Severus. Satan 
enters into the hearts of the monks and stirs them up and wishing by this to 
cut their hope for the rest. And now this letter is enough for you that we may 


u. And you know that whoever does not receive admoni- 


1 rejoice with yo i 
all rejoice y our benefit, being older 


tion, his admonition is nothing. 1 have written for y 
225 
than you. In the peace of the Lord. 
33 ἘΠῚ adds “of San“ä”. How did Julian of Halicarnassus became “of the Island”? 


24. Translation uncertain. 
25 ἘΠῚ adds “Amen”. 
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23 And when father Severus, the new Elijah, zealous for the Lord of Hosts 
at all times, at whose right hand was the Lord that he would not slip, had read 
this letter (sent by) his opponent, who resisted God, as those td resisted 
Moses, and understood its (contents), he straightway said: “Enough for you, 
O lost elder, shut up your mouth for how much longer will you answer me 
back until you are cast down in my hand and 1 shall snipe you.” 

24 And he in tur wrote unto him a letter saying: “I received your letter, 
wherein you mentioned that you are older than me. You know that the two 
evil elders who were called priests, were advanced in age and bore false wit- 
ness, but the Holy Spirit which rested upon Daniel the Prophet hindered them 
and excommunicated them, and the king did not spare them for the dignity of 
their rank, but the blessed youth Daniel ordered the Angel sent from the 
Lord, to separate * them and afterwards they were stoned for their wicked- 
ness and their false testimony (cf. Sus). And how shall I revere you, O de- 
filed and evil ignorant elder, who from his youth up has never gained any- 
thing good reckon upon in his old age? But being advanced in age and close 
to death, you inherited Gehenna. You are addicted to the love of vainglory, 
and words of blasphemy and heresy. Being unable to see your grey head, and 
saying that you are a simple man, but there is nothing in your old age that 
pleases God or in the wondrous witness of your grey hair. You shail lose 

your soul and go alive with old age to Gehenna. 1 think, by what you have 
written to me, that you desired to steal my treasure by your guile and you 
wished to lead my mind astray, by dividing the unity of the Saviour. For 
when 1 saw you, sharpening your tongue like the serpent, with the 
revilements you uttered against the two elders and pure lords, the reverend 
Cyril and Dioscorus, the fighter of the straight faith. God will destroy your- 
self forever and He will exile you from the land of the living. Now, 1 have 
written to you this letter, to be bridled with shame from your blasphemy 
against God the Word who was made flesh to the coming age when the right- 
eous judge shall appear and sit in judgment and before Him will submit * 
every man with his confession and the thoughts of his heart. And then shall 
the hidden things be revealed and the liars and everyone that utters lies shall 
be destroyed. (That is) you and all your followers, who blaspheme against 
His divinity and deny it, and say at the end of every letter “Peace*; but 1 say, 
far be peace from you and let your children be orphaned, and your wife be 
widowed, and your bishopric let another take it. Because you have loved the 
all come upon you, and you did not love the blessings and it shall 


curse, it sh 
i y to you and your followers: "As for 


depart from you. And the Lord shall sa | 
these enemies of mine who did not want me [0 reign OVET them, bring them to 


me and slay tbem before me* (Lk 19:27).” This is what the great father 
Severus wrote (to Julian) and there is more, which I did not recount. 


26 Bth reads “The Lord will be patient with thee until the day of retribution”. 
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The blasphemy of one of the royal Jamily called Felicissimus 
against the Holy Spirit and the answer of Severus 


25 After this, arose another one from the royal family who uttered blas- 
phemy causing a great schism, whose name was Felicissimus?”; he dared to 
oppose the Holy Spirit that rested upon Severus. He also wrote few composi- 
tions before Severus vanguished him with his letter. And he wrote a book to 
him where he analysed all his blasphemies and his errors and in the book * 
he mentioned the children of Satan who are Julian and Felicissimus and the 


dividing council. 


The blasphemy of Dionysius and Severus lead him to repentance. 
Severus is compared to Moses 


26 And afterwards, there also arose one who was called Dionysius, the ar- 
rogant philosopher. His dwelling was with him in the monastery. And he too 
again taught doctrines after his own manner. And when the great Severus 
heard about his affair, he overcame him too and brought him back, like a 
skilful hunter. Looking towards him one day, when we usually meet (after 
celebrating) the liturgy, the disciple of Peter the chief of the Disciples, who is 
Severus, said to him: “Rejoice, Dionysius, holy man! Today, 1 need you to 
come to my cell, that we may all have the bodily needs (eating) together, for 
I know that you have withstood your enemies. But 1 have a desire to know 
that you became wise by (applying) your logic.” 

27 Dionysius was afraid to go with him, for he was like a lion in his plain 
logic. And Dionysius said: “If it came to pass that 1 fell into the hands of 
Severus, and he knew my deed, he would make it known to all and persecute 
me.” So he departed from the monastery. But God, who cares of everyone, 
did not desire the loss of this man's deeds, nor it to be spoiled. And when he 
had gone about one mile away from the monastery, he saw in a vision a com- 
pany of demons, scattered, fighting * together like the barbarians. His heart 
was troubled and he became sad, and unable to go closer to them, 80 he stood 
way off looking at them. And an angel of the Lord appeared to him in the 
form of a monk like himself, and said to him: “Why have you left the path of 


peace and fell in the midst of this war? You have tumbled in this error! Re- 
turn to your house and God shall comfort you. And be not ashamed to reveal 
r reject your deed. But 


your errors to Severus, for he will not condemn you no 


27 There are several readings of this name in Arabic, Eth reads “Kalikselimos . but 
Goodspeed was right to write in the note: “Possibly Felicissimus is meant”. 
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he is there for forgiving*, for Severus is compassionate; he forgives men 
when they return.” 

28 And straightway the monk returned to the monastery and bowed down 
at the feet of the truly meek Severus, who answered him in love like Moses 
saying: “Tt was well for you, O Dionysius, that you met a good man.” Änd 
Dionysius said to him: “Had it not been for him, O my lord father, 1 would 
have been a slave to the barbarians.” The holy Severus said to him: “As for 
this man whom you did meet, he helped a woman possessed by a demon, 
who killed seven of her husbands. (cf. Tob 6:14) This man, whom you have 
seen, took and bound him (the demon) with chains taking him to a place 
wherein there was no rest, but torment in Upper-Egypt (cf. Τοῦ 8:3), now 
the woman is safe and * sound living with her husband. And again it came to 
pass that he opened the eyes of a blind man with the bile of a fish (cf. Tob 
11:10-12).” 

29 And Dionysius said to him: “Where is his abode and what is his name? 
May I go to him and receive his blessing?” Severus said to him: “His abode 
is in heaven and his name is Raphael. And the men fighting among them- 
selves, which you have seen, are the devils, they hate one another in the air.” 
And when the monk said this and heard these words from the great Severus, 
he fell down bowing at his feet. And he (Severus) raised him up, and every 
evil thought that he cherished departed from him and Severus taught him the 
true confession and received him. And he excommunicated every one who 
confess otherwise and every impious resistant to God. 

30 None of the audience today, who is full of the heat of the Holy Spirit, 
should blame me for calling the great Severus merely by his name without 
(referring to the) Patriarchate for till that time he had not gained the rank of 
Patriarch, likewise Moses the Prophet when he wrote the name of Abraham 
in the Old (Testament) knew not beforehand the name by which God called 
him but He called him Abram until he came unto the place in which God 
spoke to him and said to him: “From henceforth you shall * not be called 
Abram, but Abraham shall your name be” (Gen 17:5). And likewise Jacob 
was not call Israel save at the end of his conversation with him: and God said 
to him: “Your name shall no more be called Jacob, but Israel” (Gen 35:10). 
Me too, when I started to mention Severus from his early years and the days 
of his tana sii life, I used the name he was known by till he assumed the 
venerable rank. In this manner, 1 am like a painter who paints a picture, the 
scenes are not describable until it is finished being black or any other colour. 
For the paints show their shades and shapes. In like manner 1 also have re- 
lated the figure of the lord Severus before he came fo the dignity of the 


Patriarchate. 
28. ἘΠῚ reads “he will meet thee on the way”. It is possibly due to the misreading of the 


word ΟὟ as 901. 
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35 Eth reads “Licinius”. 
> Eth reads “Caleb”. 

35. ἘΠῚ reads “Abilius”, 

26 Lit, “your kingdom”, 
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The affair of Macedonius: con vocation to Severus 


31 And now we ask him who moves men's tongues, who is the Paraclete. 
the Spirit of Truth, to help us to finish explaining the biography of the holy 
Father in the days of his monastic life. And it came to päss in those days, af- 
ter the death of Anatolius (Antälüs)* that a bishop arose named Macedonius 
over the city of Constantinople. Before his episcopate, the blessed notables 
wanted to know from him whether he was an Orthodox or an opponent. And 
they said to him: “If you want to have a share with us and with * our king, 
accept the Synod of the king Zeno the believer and write down in it the ex- 
communication of all the impious who oppose it; and then we shall welcome 
you and appoint you to be our father. And Macedonius wrote down as they 
had ordered him. He lied to please them, like Nestorius. When they ap- 
pointed him, and set him upon that seat. And afterward, he taught in a bad 
manner the blasphemy of the council of Chalcedon. 

32 And this Macedonius was in intimate relationship with the monks that 
dwell in the monasteries belonging to?! Chalcedon, and he was freguently in 
association with them. And their abbot was Felicissimus?* who was auda- 
ciously teaching that He who was crucified was merely a man, who could not 
save himself and he divided the faithful people into two parties. And they 
(the faithful people) appointed as chief the holy Euxabios (Aksäbyüs)*?. son 
of the blessed priest Kälis*4. And when the controversy persisted among them 
by the division of the Church, the chief priests and the faithful people wrote a 
letter to Paul the Patrician and unto Anlbis?? and to many patricians and lead- 
ers — and they are Migäyil and his company — asking them to communicate 

their letter to the king which they did. It was written in it: “The blasphemy 
which * receded for a long time, is now promoted by Macedonius. God and 
the people bear witness that he is a bad opponent. And behold protect Jõut 
kingdom! This abominable blasphemy, which is rejected by all of us, now 
has been spreading by Macedonius without a fear of God. And behold We 
have made known this news unto your majesty°, O Saint, and we entreat νοῦ 
to search for doctors, expert in the ecclesiastical books, so that they might 
analyse the explanation of the discourse of this opponent. For a red division 
is among us, and the sheep of Christ are scattered. Our desire is to keep away 
from the wolves and from the children of the impure demons. May God pre- 


poison of the dragon, O king! Search for the faith of our 


om the 
t erance through your pres- 


fathers, so that we may have the glory and deliv 
tige.” 
i 4 The Patriarch before 
i i f Constantinople from 449 to 458 A.D. arch b 
M : a al asus MNT A.D.), cf. V. GRUMEL, La chronologie (Traite dõtudes 
acedonlusS ἷν AA μὴ 
byzantines 1), Paris 1958, p. 435. — Eth reads “Italus”. 


31 Or “in the vicinity of”. A 
32 Ἐπὶ reads “Kalemekestimos”. 
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33 And when the king read this letter, he wondered at the zeal of these 
believers, and he inguired about bishops knowing the true faith, in all the 
provinces of his kingdom. Paul the Patrician searched for that (man)? and 
the news of Severus, the monk, who dwelt in the district of Sabatya?* reached 
him because he was known as an virtuous man, and that his counsel was * 
good and his love”? for the true holy faith, and he used to examine the writ- 
ings of the heretics and reveal their corruption, so he asked the king to write 
to him. The firm king wrote to the chief men of the monastery in which 
Severus dwelt, who were Rümyänüs and John, saying to them: “Let the fa- 
thers know that we purpose well in our heart, and we are yearning to your 
holiness and the lamp that is placed on a stand, that it may give light there 
from, our desire for him is to illuminate the city of the kingdom, which is 
Severus. And we ask God, dwelling in you, do not hide him in a measure, 
and do not guench him, but it is meet to put him upon the lamp-stand so that 
he might illuminate the whole field of Christ our Lord, which is the Church 
of God. And now we ask your holiness to put him forward that he might 
shine as mentioned before, this is our petition to our Lord and your holiness. 
Rejoice in the Lord.” 

34 And when they had read the king*s message, they showed it to Severus, 
and he was stunned. And he then said to them: “For I have been sought this 
matter which, because of my faith that is according to my guessing and think- 
ing; 1 am ποῖ ἃ bishop, and 1 cannot excommunicate with my words, other- 
wise I would say to the sun «stand still, until 1 take vengeance upon the en- 
emies of God” (cf. Josh 10:13). 1 * wish that the world be unanimous con- 
cerning this matter, yet 1 am a poor man and 1 cannot answer him, while 1 am 
thus, and 1 shall not approach anything 1 am not fit for. And how then shall 
the faith be established by my ignorance? While [ am a poor monk beyond 
all men. but to that which I was commanded 1 will conform, as a son that is 
SAS to his fathers. And truly, O my fathers, if there is a need to shed my 
blood, 1 will not refrain from what you command me, for this as a commit- 
ment.” 

35 And then the fathers withd 
said: “How shall we send him unto £ 


rew from him, and they took counsel and 
he city of the king, where he has many 


enemies and those who lay in ambush for him? For all the heretic leaders 
know him.” Because he wrote a book where he proved what put ΠΝ 2 
shame in their days, and he called it: “The refutation of the kike A a 
this (book) was well known in Syria and its neighbourhood and what he 581 


37 Viz, “a man knowing the true faith”. aa 

38 A reads “Sabastya”, while Eth has “Pisidia”. 

39 Bth reads “zeal”. | 

40 Ttis hard to identify this tex 
called them by name, and made ansW' 


t with the texts attributed to Severus. Eih reads: “And he 


er concerning the schismatics”. 
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about the faith. For in this book he explained every discourse and speech to 
every ONE of them, wherever they were, in order that he might change his 
belief. He made a dialogue with himself in this book, about the heretics, 
guoting from his discourse in order to demonstrate their falsehood * and took +620 
from the books guotations which refuted them, first of all the Sabians*' and 
all the opponents even those that worshiped the creatures instead of the crea- 
tor (cf. Rom 1:25), and the other sect, which is greater than all this: the coun- 
cil of Chalcedon, to which he dedicated a special treatise. 
36 And then the fathers suggested to him that he should write down the 
answer to the book (letter). So the Father Severus wrote the answer thus: 
“From Severus the poor monk who dares to write to his lord the good king 
who is worthy of the world to come, because of his good deeds which made 
him worthy of it. In your days the truth was revealed and righteousness, 
which is your faith, will guide toward to crush the heads of all your enemies 
and those that spread impiety in your kingdom, who departed from the teach- 
ing of the three hundred and eighteen bishops who assembled in Nicaea. And 
for as much as you remembered my insignificance in the connection with the 
faith, 1 would say that a dead dog (cf. 2 Sam 9:8) is not suitable to become a 
mean for such a matter. And it is written in the common wisdom that the 
dog's behaviour shows two things, gentleness and the love for his master, 
and it is shown when it moves its tail, and when it softens it, as some of the 
wise men said'?. But when the dog sees who threatens it with a stick. * τ 621 
straightway its gentleness is changed to hostility, and its look changes. it 
barks showing its teeth, and all its members become the image of wrath. And 
I myself also am like a dog, when 1 come to see your majesty and the joy of 
your glory, which is manifest to everyone, even to me the poor. But 1 am un- 
able to do it, because of those who cast stones at me, in ΘΝ ΕΓ routes; and 
behold they have hidden stumbling stones for me. But 1 ask you to send me 
your unlimited pledge of security, that 1 would be free from harm of those 
who oppose me, in the shape of beasts, for your majesty knows that they 81Ὲ 
not steadfast at all toward the truth; and let your authority search out faithful 
bishops, and assemble them, and when 1 receive your letter, 1 shall ala 
of your steadfastness to what pleases God. kae by the might of the Trinity. 


| king, who loves God. 
A 00 he wondered with his servants* 


37 And when the king received this letter, ' 
at the wisdom present in Severus. And they all answered with one ἐγ Ὁ and 
said to the king: “Send out and let them bring Severus, for he will destroy, 


exile and excommunicate Macedonius. And if Severus would not obey. we 
and the king shall go to the * place where he dwells, for this is easier for US. 


+ 622 


1 the Sabians”, Eth has: “the chief of the heretics”. 
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he Platonic teaching °. 
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and Sp the fatigue of the journey will be more comforting to us than this 
division that arose in the Church. And no command of the king that is called 
as law, is realy a law, but we will not ask no one“ except him to establish 
the well-being for everyone.” 

38 Then the king wrote to the good and wise shepherd, saying to him: 
“You ask me for a firm pledge of peace, for we know that He who guides the 
World, cares for you. And you know that the army is around me. but as for 
you, angels are encompassing you on every side, and on their hands they bear 
you up lest you strike your foot against a stone (cf. Ps 91 [90]:11-12). For the 
blasphemy of the heretics is like the stumbling stones. The Lord God lives, 
the Lord of Constantine, there shall no peril nor evil come nigh you. nor ap- 
proach your dwelling (cf. Ps 91[90]:10). Behold now 1 have sent unto you a 
solemn pledge, because of my fear from the failure of the angels (to do it). 
And hasten therefore and join us, who are thirsting for you, that we may sat- 
isfy our hopes and our thoughts in your hands, like the children of the He- 
brews, in the * days wherein Jesus entered into Jerusalem (cf. Mt 21:8-11//). +623 
Therefore, beloved Severus, do not think or imagine that in case you come to 
us we shall not hearken unto you, and that we shall not reject the bishop 
Macedonius, the blasphemous opponent, let not this thought be in your heart 
at all. And if we have edification from your holiness, we will cast out Judas 
and receive Matthias (cf. Acts 1:23-26). In the peace of the Lord, we rejoice 
with you.” 

39 And when Severus read this letter, he was strengthened by the power of 
the Holy Spirit, and He was not apart from him, but it abode with him at all 
times. And he took with him the four divine stones, which are the four holy 
Gospels, like David when he took up those stones (cf. 1 Sam 17:40). Ifa 
man accomplished them, (the Gospels) he will not be degraded in his speech. 
And if somebody is killed by them, the thrown stone will not be lost but will 
remain with him. These were the stones, which are the four holy Gospels that 
Severus took with him unto the city of the king, for the attack on his enemies. 
And when the heretics heard that Severus had received a document signed by 
the king, the shepherds hurried to leave their cities and fled from them. 


Meeting between Anastasius the Bishop and Severus 


40 And when he went forth from his monastery, and on his way to * meet * 624 
the bishop of that district, whose name was Anastasius. get in- 
had not known Severus by the face, but he had heard 
s tired from riding his mule, he 


: the Arabic word ὁ, could 


the king, 
formed of that, and he 
his name and his approach. When Severus wa 


44 Bth reads “that of him to whom is given zeal about asking” 


i as “zeal”, or “another one”. i i M ΡΟ 
jä 5 jalga five stones in the Bible, not four! The meaning οὗ the next sentence is üncer- 
tain. — Copt reads: “These stones then, when they are thrown, he that casts them at his enemy 
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found by the wayside a place where there was a spring of water and trees; so 
he got down there to rest. This happened on the arrival of Anastasius ἀπά Ηἰς 
sons to the same place there fleeing from the holy Severus. And ma he 
(Severus) beheld them afar, he said to the king*s messenger accompanying 
him: “Go speak to this bishop and inform him that 1 have sent you to him.” 
And when Anastasius drew near that place at the heat of the day, his sons 
threw themselves in the water in order to drink in a disorderly behaviour and 
a bad manners and Anastasius was incensed and began to curse Macedonius. 
saying: “Let that man be excommunicated with fire, for he has aroused up 
against us the lion from his cave, to persecute us in our own country”, refer- 
ring to Severus as a lion. And when the messenger heard his words, he ad- 
dressed him and said: “A lion appeared in your city.” And Anastasius said to 
him: “I wish it was indeed a lion, but it is a man named Severus whom 
Macedonius has aroused up against us, by abandoning the faith. And when 
Severus heard about him that he was opposing his faith, he came forth from 
his monastery to change the faith of all the * opponents.” And the messenger 
said to him saying: “Did you say that Severus is so great a man?” And 
Anastasius said: “1 have never seen his face, but 1 have seen him this night in 
a vision, as though he came into my city and burned the church and all its 
books, and built a new church, and established a new rite*° with might.” 

41 And Severus was listening to his words (Anastasius). And the messen- 
ger said to him: “If his view in the dream has frightened you, how shall it be 
with you when you see him while you are awake? What will be your feel- 
ing?” Anastasius said to him: “I have left my city to avoid seeing. For while 
he was in his monastery, his letter agitated us and disturbed our sleep. How 
now therefore? Behold he has come forth, with a letter signed by the king: 
truly he will consume us if he finds us upon our thrones in the guise of bish- 
ops and we disagree with him. But if 1 fear not to be called an opponent, 1 
would approve him without scruple.” TANN 

42 And then Severus answered him from his place and said to him: “By 
your talk, you have declared to us that your are Anastasius. Have you ever 
heard that Severus had destroyed a human being, but it 5 your speeches and 
stories and the pride of your heart that destroy your souls, as an enemy τ 
pared to kill every day. So is every one that turns aside from the way o 
God. And this death which you will taste, is not that which hurts you. ja you 
shall suffer grievous death, when you hear the words of the E s 
king, “bring unto me my enemies who do not wish me to Sa ja a 
slay them before me” (Lk 19:27). Those are the ones who cast τα A sia 
the idolaters. And you Anastasius, behold that the death of — WOT ἐν Ἰ 
sidered naught beside the coming death, which you choose for yourseli Dy 


i 490 - φν ite” 

i 2 “order, arranging”, is normally used as “rite”, 

48 c word , from the Greek “or: 1 Ἵ sed a " 

and kai τῶι refer ei rite, which couid be an allusion of the Trishagion. It is 
known that Severus was a great liturgist. Eth reads law”. 
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transgressing your Lord. Behold him who knows your heart and He will strip 
you from your glory and will cover you with shame, because you denied your 
Lord, and cursed him with your strange mind. But 1 am a servant of him 
against whom you blaspheme. 1 have never had a sword in my hand, but my 
tongue, which by the grace of God shall slay more than a two edged sword”?. 
It has never been heard at all that Severus has destroyed a city, but it is his 
straight talk, that destroys the cities of the opponents and their foundations. 
Severus is not a lion that devours flesh, but it has been given to him from 
God to tear every heretic, with his straight Orthodox faith, like a lion that is 
feared in the midst of the council of Chalcedon. And likewise, he takes away 
from all the opponents their perverseness and wickedness. * Also a wise man 
shall afflict, with orthodox grace, every opponent of the faith, but the lazy 
shall be beset with grievous punishment, and if he asks for grace he shall not 
obtain it. Therefore every person shall obtain for himself, that which he gains 
by his is his thoughts, whether it is good or bad, life or death. Every one of us 
will have according to his innermost feelings and his resolution. He who will 
touch the spiritual fire will be saved from the heat of the true fire. You com- 
mitted a great adversity by denying the unity of Christ. And therefore that 
who desires to be saved, the door of repentance is open for him, as said by 
the apostle: “For God has opened the door of knowledge to the nations? (Acts 
14:27). And now, O Anastasius, behold the door of repentance is ever open 
to him that desires it at all times.” 

43 And when Anastasius heard this, he knew that it was the great Severus 
and he understood his rebuke for his blasphemy. And then Severus said to 
him: “You have abandoned the essential faith and have followed the false 
faith of Chalcedon. And God will destroy him that speaks falsehood. and 
more than that shall befall those who denied the unity of the Son'?, in the vile 
council that is full of all evil and wickedness.” Then Anastasius bowed down 
before Severus and accepted“? him as a * good guide and shepherd. 

44 And he wrote with his own hand the orthodox faith and repudiated the 
council of Chalcedon. And he confessed the faith of the Saviour, and be- 
lieved in the united Holy Trinity, and the creed of the three hundred and 

: Holy Spirit, who assembled in 
eighteen reverend fathers, supported by the Holy ὉΡ a ti 
Nicaea, and he excommunicated EVETY schism and everyone E 2 ἢ of 
thoughts concerning in the faith and all who participated in the Cou AR 
Chalcedon from now on. And Father Severus reguested from him to ke ἊΝ 
the Trinity in writing with his own hand conceming the straight faith saying 

; d the Holy Spirit, egual, in 
therein: Ἵ believe in the Father, and the Son an δ 


47 Lit, “double mouths.” Adusion to Heb 4:12. This translation kk πος tp 
to the word po in Coptic which means ““mouth” or “edge” of a sword, ci. W. E. Ἶ 
Coptic Dictionary, Oxford 1939, Ρ. 288a-289a. 

48 A and Eth read “Father”. 00900 

49 The Arabic could also be “kissed”. 
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πος dim ad i un os 
P» 3 er is Father, the Son I son, the Holy Spirit 
is Holy Spirit through the bond of the oneness in the substance*Y, this is per- 
fection of the Trinity: three hypostases in Trinity remaining for ever, without 
decrease for the eternity.” 

45 And when Anastasius saw the meekness of the shepherd that ever seeks 
the lost sheep, whom the monster had seized, 1 mean Anastasius, he wor- 
shipped before the hands of God, because he had learned from him the true 
orthodox faith. * And Severus rejoiced exceedingly because a lost soul had 
now returned again to the fold. And Anastasius asked the holy Severus to 
take him in his company to the city of Constantinople. Father Severus said to 
him: “I cannot, because the king has not summoned any other beside me.” 
And the Father Anastasius said to him: “What you said is true, for it is not 
right to do other than what the king has commanded you.” 

46 And then Anastasius returned to his city, praising God, as did the serv- 
ant who was the representative of the gueen of Ethiopia, when on his journey 
he met Philip the disciple who baptised him, and he went his way praising 
God (cf. Acts 8:27-39). Afterwards Anastasius did not return to blasphemy at 
all, but he steadfastly remembered the words of Severus with understanding. 


The affair of Macedonius: Theological trearise of Severus 


47 Then the reverend Father Severus continued the travel with the messen- 
ger mentioned before; and the Holy Spirit helped him, and the angel of the 
Lord prospered his way until he reached the city of Constantinople. And 
when Severus entered into the city with the messenger, they went to the 
house of Paul the Patrician and lodged there. M 

48 And in the evening of his arrival to the city, he saw a vision: the Jews 
were assembled and the Lord Christ in their midst * and they judged Him, 
and some people were saying that Mary begot a man, and others were saying 
that His humanity was separated from the divinity at the time of the passion, 
crucifixion and death, and others were saying that when the body completed 
its deeds, which are the weakness of its nature, then the divinity returned to 
Him again. And he said: “When 1 saw all this, 1 trembled and was unable to 


i he beasts. 
to see my Lord in the assembly of t E 
alasi ka ina 4 m.” He said: “And while 1 was in 


while they were reviling and defaming hi Ak 
my ie fleeing from one place to another, 1 saw in my sleep the likeness 


50 A and Eth read wrongly “Father” for “substance”. 
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of a MEKSEHESI who came from God. And when 1 drew near unto him. | said 
unto him, How can you”' endure seeing this being done unto the Lord?" And 
Te a ja SA “From the day of my?? baptism to this day, 1 have rorõined 
with Him in persecution, and 1 am struggling until the judgment of victory is 
attained. And every one that harms Him is put to shame.” 

49 And 1 said to him: “Who are those blasphemers?” And he said: “They 
are Nestorius, Theodore”, Andreas, Ananias and his company”. And he was 
pointing with his hand to every one of them enabling me to look at him and 1 
troubled while 1 was going and fleeing from one place * to another. And 
those whom I saw were continuing in their blasphemy and all that were with 
them. And the Lord turned his face towards me and whom I beheld in the 
likeness of a messenger, and He was exceedingly shining and said: “Tolerate 
these whom I lost; the children of Israel crucified Me at the start, and then 
Arius had torn my garments and behold, now he is in control in the Council 
of Chalcedon.” And He was talking to us and strengthening us, saying: 
“Speak and fear not, for 1 am with you, and no one will be able to harm you” 
(cf. Acts 18:9-10). Severus said: “I realised, from his words and his wonders 
which 1 observed, that whom 1 saw in the likeness of a messenger of the Lord 
was Peter the Martyr as he revealed his name.”* 

50 “And on the next day, when I was awake and 1 stood up, the honoured 
notables summoned me to the court. And when 1 entered 1 saw one sitting, 
and he was Julian the Bishop”. And when he saw Severus he said to him: Ἵ 
have desired to see the brightness of your face, and now my desire has been 
fulfilled by looking at you, O Severus, whom my soul loves. Truly when I 
beheld your face every heretical thought was taken from my heart by looking 
to your face, O Severus. You are long-desired like Daniel, who brought to 
naught the counsel of Canaanites*? by his virtue and destroyed and slew the 
priests of the * dragon and annihilated his ministers (cf. Bel), and showed his 
faith in conguering. And afterward the lions worshipped him, and their nature 
were changed to gentleness, then the king, who was conguered in this aa 
worshipped and confessed saying: “There is no god but the God of D Sa 
(Bel 41). And you too likewise, O Severus, the new Daniel, come to us an 
seatter the counsel of the new Canaanites and destroy their pride and con- 
sume the ministers of the dragon who assembled in Chalcedon, and everyone 
who consent to their sayings. The Canaanites served a speechless A 
this perverse council worshipped a man without power, for kt τὴ 

Emmanuel into two natures and two peršon5. The Canaanites worshipped ἃ 


51 ἘΠῚ reads “1”. põie 
52 The Arabic could be also “you”: Eeh reads “1”. 
53. A reads “Theodoret.” Eih adds “and Theodoret". 
54 The text here is obscure. 
55 Bth reads “Chaldaeans”. 
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murderous dragon and this impious perverse council worshipped Satan, 1 
td the destroyer dragons, They changed their glory for shame and i 
shipped the creature instead of the Creator (cf. Rom 1:25).” 

51 “From now, O Severus, shut up the mouths of these wild flesh-eating 
lions, by your spiritual words, in order that the perfume of your utterances 
will be spread and your pleasant odour exuded and again 1 say, my brother, 
be a support to me and your name is a refreshing ointment pouring truth. 
When 1 looked at you, O Severus, truth appeared unto me from the east, and 
the darkness was scattered, which is the company of the opponents, when the 
light of the Orthodox people shone. * You are the goodly branch; you are the 
rod, which budded from the root of the orthodoxy, which is the Christian 
Church. You are the crusher of the heads of the opponents. You came from 
the east, O Severus, and you have driven from the inhabited world all the her- 
etics. Although the Philistine was strong, but David conguered him with his 
four stones and although the council of the heretics is numerous, you will 
overcome it with the four Gospels and these are the canons of our holy fa- 
thers. God said: “Let there be light”, and there was light (Gen 1:3) that light- 
ened the world, and this Severus has brought us light from the east. Let the 
tyrants teach the (art of) war, for they are exceedingly clever in it, and let 
Severus teach how to resist the heretics, by the holy Gospels for he is clever 
at that. And he knew and carried the weapons of the warfare, which are the 
canons of our fathers, wherewith he will destroy everyone that opposes the 
ordinance of God, which is the Church.” 

52 Julian, the Bishop? said all this to father Severus. These were the 
words of the lamb to the shepherd. This is the speech of a seeker of the way 
to the guide unto the way. Father Severus said to him: “Do not honour a man 
more than he deserves so he will lose.” * And every one of them kd 
ing the other and lauding him, but 1 have no place to explain everything 


i em said to the other. 
Manasi a πον and on the following day. SA the ἦν 
titude of the Orthodox people assembled in the church of the ks 
Rümyänüs and his children the martyrs. While they WETe 15 4 a 
church of God, and at the moment they were saying the a ki SA 
Holy Trinity”$, there came unto them the son of Satan, whO 15 4 


i impi itated evil men against them, 
ith his i ce and impiety, and ΔΡῚ | 
a E of the church with their swords and 


t 
and made them to stand at the ga AAS st ONES, 
staves, and they said one to another, Ta 58ὲ a γε t ks aimed 
? A ἃ defiled it!” By those KE 
how ame to this holy place an ; i eEVETS, 
ὴ kirsi ja and every one that was in the City, [ mean these beli 
e dragons” 


56 Bth has “Satan, who is the deadly father i ei 
between the two Arabic words se! 1 mean a t E 
57 Copt has “Julius, the bishop of Atramette (Adramy 


It seems there isa confusion 


* 633 


* 634 


+ P92v 


+A 86" 


ἘᾺ 87 


* P93° 


426 THE ARABIC LIFE OF SEVERUS OF ANTIOCH [62] 


kl ὁ ὧν opigdds ppi s vad! PVya ἀεὶ ale Adl ὁ 70085 
«Bill 1 

orilly ormi Aap Ali Ida Jah ed SON ὦ s DU OV 54 
LKA Ele V aaa ὠς σὴ 9. αὐ δλωσον αν AIS ONS οἱ» tis κοῦ GI 
pl vete LAS ea 65} ἐδ kris 2251 t võida. JU 
koos ke li (su 2 koi te mrshall lol οὐδ δὰ. 24 Op pas 
lage kassi ΘΙ pall ὁ OJAL ja εὖ Pooail oli ke Pilu (sd φὶ 
ΝΎ päli 
mall 9 ὦκα jllas ρῶν ὁ jpästadg 5 oja magad kn Δα αι 
JA key oda Δ γδ) Si alt (Sonni Ὁ Sopi Τρ 

OUN ἐρίου jagad) OSAV Sa δος ΑΔ | pads el? lad 55 
ad ISS οὐ οἴου oe mit εὐρὺν κι Tö ὦ ροῦν πο 
a aid 52 τὴ vaist seodl γοῦν le knd SU ἀκ ojal πὰ 
SS Je jana alt ELSE ὁ Ard! e aus ale as obl εἰ 
jne Ny kadi jagab Färla μιν JUB Olin), RBL ja 35 pl! i 
TAN 9 M ojal als λὰ κι ns σῶν aial sl üla CIS οἱ» ον 

ASil vää msiljes ALS aa) VI no σορῷ», ji ρ 56 
Pa a) egle ge lapid οὐδδν AINU jas Aii Cal lä) 
GU νὴ mia γα ast, VI OS) SIIN äta i üsas 1515 tl 
sil viil ὁ αὐ oad lt Vlv OL gis UBLNI oja olp OS) 
σὸν ὁ» οὖ Ares jälil ὁ MB ann jas apslus ἀρνί oopis 
σι Sale ja NJ σον Ως Ὑ pe Aja ᾧ oste Jar 18 συμ 
särgdl oda ὁ ἀκ! loas 


63 Ali — A olli — 5 Kle 2 4 ks 
SS A om. 70 Ag —7 A 62 


PAG — ὦ AP δ, — A õu — 2 A di — 
SA οὗ - 7 Ansla — E AP saga — 


62 τς 64 1 ἢ. 
Pi Ε νὰ reads Africa » probably a confusion from the Arabic Lä. 10 2. ,5. This name and 
Ὁ er ONES of this sentence (Julian, Cilicia, Maurianus, Isaiah) seem corrupted. 
The Arabic text is obscure. 
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n an Upro i i 
E Aa ar, upon him to make Macedonius happy, for he had started that 

La now [Πᾶνα to mention the wicked deeds of this heretic towards the 
saints and the people, and the distress that overtook them by him, on th 

j : , at day. 
It is the incarnated Word of God, had endured * distress in His flesh for our " 635 
sake, 80 did befall the Orthodox saints in that great day. And they were 
all crying with a fearful and trembling voice in that memorable day, saying: 
“Ὁ Thou that wast crucified for us, have mercy upon us; O thou who didst 
suffer for us, have mercy upon us; O Thou who didst die for us and didst 
conguer death and didst rise from the dead in the third day, have mercy 
upon us.” 5 And despite of all that the suffering befell them in that day, they 
did not cease praising and glorifying the Saviour. And after that, they 
sent them out of the church and gathered them in a dark place far from the 
church. And they gave thanks for all that befell them and said: “This is 
mercy to us.” 

55 And when the leaders of the kingdom knew the state of these Orthodox. 
they had pity on them and informed the king Anastasius of what had befallen 
them. And straightway he gave orders to release them from the detention 
wherein they were without his order. And thus he had a excuse for moving 
against Macedonius, who was called a bishop but was not a bishop but an 
insolent. And he wanted to arrest him and cast him out of the church, at that 


very hour, but he dared not do that save after a council of bishops and monks, 
«It is not fit for me to overrule the law of the Church, and 1 am 


and he said: 
sh a bishop without a council decision although 1 am the 


not allowed, to bani 
king. * So let this matter be surrendered to God.” 

56 At that time??, Julian the Bishop and the bishop 0 
the bishop of Antioch°! and Isaiah the bishop of Marniceae*” and all the bish- 
ops that came with Severus the monk, they were all assembled in the city of 
the king. And the notables asked (to know) them the canons of faith. One of 
the bishops sought to be in private with the king to find out what is his opin- 
ion about the two parties, I mean Macedonius and Ὁ associates ἀπ Severus 
and his company. So they were alone in the palace? and he gave ᾿ a 
Paul, the Patrician, had kept Severus in his house, that nobody might εἰ τὴ 
until he knew, from the prominent men of the kingdom, what would be the 


outcome of this matter. 


* 636 
f Cilicia, Maurianus 
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59 The Homily CXXV of Sever 
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p. 235. 
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57 And the bishops asked for a meeting with Macedonius to know the 
cause of this disturbance, in order to cure it and put away the opposition 
which the heretics had caused in the midst of the Orthodox so that blood 
might not be shed in the midst of them, and remove the division between 
them, so that both parties might be of one faith, and (to achieve this) they 
have to inguire into the canon of their matter, and the sayings of the Ortho- 
dox about the faith might be revealed * and they might learn this from them. 
And thus they assembled in the place that was prepared for them. 

58 And when the blessed Julian the Bishop sat down he looked at those 
that were present, and he did not see Severus among them. And he was ex- 
ceedingly troubled being in yearning towards him, and every one's heart was 
attached to see Severus, thinking that Julian the Bishop was Severus. The 
people cried aloud and said to him: “Speak and do not be silent, for in this 
situation the strong one will be revealed and the mighty one will show the 
weakness of him who resists the truth. This is the time to draw your sword 
and shut the mouth of them that speak great things against God. Cast your 
stone, which is the spiritual word that goes forth out of your mouth, and de- 
stroy the Philistine, who is Macedonius, persecute him and make him sad. Be 
steadfast in your speech and canons, be strong and draw near unto battle, and 
resist to the lawyers, for you are the father of ordinances. Conguer your ad- 
versaries, and grant us a portion with you, that we may glory in Victory. 
And they were waiting to be with Macedonius privately. " 

59 AILI the people of the kingdom asked the holy Julian the Bishop to A 
a message to Macedonius on their behalf by the hands of the a ἐξ 
when they became silent, he said to * them: “Citizens of τε 5 a 
Rome (i.e. Byzantium), and all the leaders of the s ad vl a 
possible for the body to speak without the head? For the ᾿ E Mani 
head is dead. And now Lam the body, and 1 have νὴ τὸ aid to seek 
not find him, and 1 am in need οἱ AA sa τ Ss And then 
the head, in whom all the body 15 bound toget Ei the canons of the Ortho- 
shall the body will speak in peace, and will esta 


dox faith on a solid foundation, that can not be KA τ. 
60 And when they heard these jp agad h tumult in the assem- 
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him, and that he shall not fear hi 
JA A AL A jaa a ARO him with words, who- 
assembled an evil congregation who resist s has an enemy who had +639 

61 And when the king heard this speech, h εἰ 

MEA tase verb a Pau Bal a ki commanded a message to be 
kooikdes ete kingi Keilas ὐκε ὰ E said. As soon as the bishops got 
t Μὴ a A va and eagermess, with 
Severus the faithful monk. At the command of τὴ i ἐξ the bishops write τὸ 
own concurrence we the bishops all of us write to M τὰ lagi 
MAARA you to attend with us like 

y one of us. Yet you are not as one of us, but rath ἢ 
half of all the people. And like Elijah ja ja E will speak on be- 
come to us and destroy the priests of Baal the new ἮΝ ka a i 
nature of the fire that came down from heaven and ÄR δὴν οἱ 
and the wood and the water and all that was around the altar et f King: 
at which is the Word of God that came down from heaven ad kalale 
ὩΣ 10 lna e e a the altar”. For the water 
whom the fire descended upon Ἂν Shea a Sa a a 
offering, which is the Holy Flesh nai * A e ἢ a Ἶ s Εἰ 
The wood would be utterly co d, but th a ν ἦι au 
a y consumed, | ut | e water was united to it without 

: sis the body of the Virgin of which great love emerged by 
the incarnation of the Word the Holy Creator. This is the pure water. This is 
the flesh wherein it was united in a wondrous mYySfeTy meaning exactly with- 
out division, imperceptible, but He is One. He has taken away the enmity (cf. 
Eph 2:16) and established for us the peace; One nature, invariable, without 
end and without change. One whole new man has made peace for us. Not two 
but one nature, not two hypostases but one hypostasis and one person.” 

62 This is what they wrote to the holy Severus that he might come to them, 
and they were not double mindedf. And this was written in a seroll. And 
they also wrote: “The thrones of the holy apostles Peter, John and Mark” 
have granted to you that whoever you find nonconforming [0 the Law and the 
precepts of the pure fathers, though he was an angel from heaven (ef. Gal 
1:8), you have to banish and excommunicate him by the command of our aS- 
sembly and their signatures so that all evil faith may pe destroyed and 
brought to naught; and * Every one that hears and heeds with good repeni- * 641 
ance, will be received, but he that 18 addicted to his wickedness and his blas- 
phemy against Christ will be like Judas Iscariot and like Simon Magus and 


like Arius the unfaithful and Nestorius.” δὲ 


64 A : 
The Arabic text is obscure. 


65 Or “without being consumed. i 

66. The Arabic and hence the Eihiopian versions Ted 
translation from the Coptic idi “OHT CNAV”: 

ptic idiom “ὦ | A Δ 

57 Le. for Peter: Rome, OT Antioch; for John: Ephesus: for Mark: Alexandria. 


68 Bth adds “the heretic”. 


* 610 


s 


d "double hearts”. which is literal 
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63 And when Severus received their letter with the writing of the king and 
all his notables and the synod of the bishops delivered by Paul the Patrician, 
he accompanied him ἴο them (the assembly), and his appearance was vener- 
able. And when the bishops and the Orthodox people saw him, they wel- 
comed him shouting and saying: “Blessed is Severus who comes in the name 
of the Lord the king of Israel! Blessed is the Lord who has sent you ἴο save 
his people from the bitter servitude of the Egyptian and from the blasphemy 
of the heretics.” That is what they were shouting with a terrible voice. 

64 Macedonius was troubled when he saw Severus, knowing that is perse- 
cuting him and revealing his blasphemy against Christ. And Macedonius 
said, fearful from the tumultuous shouting of the people: “Hail to Severus. to 
whom the whole city looks as a Saviour.” And Severus did not answer him at 
all, his heart was saddened because of * what he had heard about his lack of “612 
faith. For Severus was a good man. And they all sat down, silently for an 
hour. Then Macedonius said to the assembly: “Why do you frighten me with 
fearful voices, as if 1 am a blasphemer and murderer, what sin did 1 commit” 
Ι have rebuked many people for their blasphemy. And now the end of the 
matter is that 1 have to be put to the test. There is Severus, of whom you 
think that he knows the power of the legal words, he is present and 1 always 
desired to see him for this purpose. I was worthy to see him, by God's 
grant.” Then Macedonius was silent. ᾿ 

65 And Severus said: “What is this disagreement among the assembly? 


Macedonius said: “Because the assembly say, Ὃ Thou who wast crucified, 
Have mercy upon us”.” Severus said: “This is the blasphemy which they 
s city and punished or imprisoned! 


said! And for this they were beaten in thi a heads adipil 
2 d these {15 due to this coniession, ᾿ 
Truly if they had deserve e worthy 10 suffer for their con- 


on the crown of martyrdom, because they WET A 
fession of Him who was crucified for them. And they did not ask any one 


other than him to have mercy upon all of them, but they asked ἊΣ Ἣν τὲ 

who was crucified for them. But if it is not 80, why do we part A 2 Kad vali 
and the blood of the Word? And if He was not crucified for ἐπ JAS in ἢ: : 
how then do we find His body upon the pure table AA 


cup?” These were the words of Severus. s 

66 A said: “As if they pad crucified the Son of e sa ja 

, A mi M 

and proclaim it. Instead of saying, ek a pa t A ja 

ha 1, they said: Ὃ [πὸ i : id at that 

kk a avi saying: “AI the mighty acts that Ὁ a 2 E 

! ssion 2 

time were because of the lack of faith of the a ἡπὶ πὸ ἐλ: i 

crucifixion and His death were for the salvation 0 
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resurrection happened that He might raise the dead with Himself. For our 
flesh's work generated death for us, He took it away from us by being hung 
on the cross. And being proud of our sin brought forth for us destruction in 
Gehenna and ground of punishment, and when the holy Lamb had tasted 
death, the bond of Satan was loosened, which is the spoiler soul, upon swal- 
lowing by Emmanuel, He (Emmanuel) freed us from his bitter kingdom (of 
Satan). And behold the revered Daniel the Prophet has revealed this to us, 
when he said: “when 1 (7) snatched his food, (the dragon) straightway burst 
asunder and his pride vanished” (cf. Bel 27). By this, we get our hope of res- 
urrection, for He died for us and rose first that He will make us alive with 
Him. Elijah and Elisha raised the dead, yet they * were prophets; so should +644 
we believe that they were gods? Peter and Paul and the rest of the apostles 
did many mighty acts, which the Lord never did; do you see we should 
reckon them gods? And none of them neither conguered death, nor snatched 
from death that which it swallowed, who was Adam, created by the Creator 
of everything. He became one with Adam, and died for us?? and rose him up 
with Himself, and over Him thereafter death has no power. For truly He died 
for us and on the third day, He rose again, He is truly God the Word, who 
destroyed the weakness of the flesh by His true death, and raised up our τὰ 
ture by the might of His true unconguered divinity ὙΠΟ is one witb ᾿ 
body, without separation Or division, like everything. kad said: 
“This indeed is weakness, to say that God the Word äied. And Severus 
said: “So did say Nestorius, also when the blessed Cyril sent to pa a 
day of the Saviour's Nativity, whereon life came to ka τὸς a 
ing to him, “Come to attend with us the feast of ei To ik ju 
World which is the day of the nativity of our God an 


Chri Ji 

ni a a with his tongue, that should E 7 
said even as you had just noW said, that he 0 AT you are imitating *645 
was * born and they wrapped Him in swaddling TS t a Ἔμήε, 
him in your words, then you are A Ὁ a "hall oppose you and 
and concerning this now let it be known fo τα as our fathers. with fewer 
with me are the holy Gospels of Jesus Christ, an the wise said: °AS for the 
words, will conguer you as before. As 0 ov 18:7). And there is nO 
heart of a fool, his lips are tO him his snare ᾿ las God and deny Him in 
folly that is greater than this, a a " ὰ now that you are egual to 
his atheism, even as you made = 
Nor ri a ae aeta 
ἜΝ τὰν ΚΈΡΩΣ a them: “I had heard of thi T äike ke 
hold [have seen with my own eyes and 1 ἀνὰ 


s man p€ KE 
heard from him. An 


59 Eth reads “him”. 
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a 2 Macedonius and said to hi 
with your tongue onl m gently: “Ha i 
, 0 ve VOU 2 ᾿ 
Macedonius said: Td r from your heart as well aasa 
i : e canons establish ἊΣ ὙΟᾺΓ Ἰοπρυε}" ΑἹ 
in Chalcedon, I accept.” Severus Ἂν ed the fathers the bishops h A 
those (men) and ob said to him: “If MAA 
serve them. ἢ you accept the ca 
from Nestorius i » from henceforth JASS 
n every count, for he you are not different 
ἣ ΝΡ ἐς at all 
ity, and tumed the Trinity to Ouadrinit ei the divinity from the human- 
tween both of you??, KS ἢ ἐπὰν Ἧ et me know * the difference be- 
h ΗΝ And Macedonius answered with an ka m pea em 
the sin of Nestorius, to be cast out and 1 t face and said: “What was 
that Diocletian had harmed the ERA vk Severus said: “The truth is 
as i 
Chalcedon, and he who agrees with them.” i ja ME 
world is assembled against me, they wodld εἶτα ἐμόσαν salga “If the whole 
the blasphemy against the bishops who wer e able to incline my heart to 
said to him: Which council do you mean? Is ᾿ a sembled there.””' Severus 
A said “No, but the council of Ali τὶ μων: 
ἜΣ pa ἡ the Patrician answered and said to Macedonius: “Why th 
a en they wanted to i | τ 
το aia enthrone you upon this seat, you confessed the 
a | nity and the Synod of the faithful king, of good mem 
τ x i you took by your hand and sign with your kandsid A 
wn that you we i LOE 
a ἐπ πόα i 2 in agreement with US, we would not have accepted 
ja a | congregate with us or with the faithful king, and we 
ai τὰς been in agreement with you m anything.” 
e Pa ST said: “The cause of this trouble that has befallen me that 
A you did welcome and let him dwell in * your house.” He meant 
ἀδεον for Paul the Patrician had, at the time of Severus” arrival to the city. 
Ke med him to dwell in his house. And when Paul the Patrician heard?° 
RAS said by Macedonius, he said to him: “Trouble and disturbance has 
ai en you because he came to my dwelling? Not 50, but because of your 
ἐν ents and evil deeds, which you committed. But I do not fear you, nor do 
Kd E of us. For our dialogue with yOU, concerning the faith, demonstrated 
ἘΣ E intentions. God helped us and saved us, and who wants to know (let 
ow) that we neither believe the faith of Nestorius NOT that of the vile 


council of Chalcedon. For our God is the king of Truth, and our king 1S ἃ 
straight by the Lord, and He bestowS 


ὌΠ king, and our true paths are set 

n Us His kindness. Who can resist the Lord, who 18 glorified by His saints? 

a is able to tell His GreatneSS s His counsellor that he should 
ave a share with Him in His works 1:34-35)? He judges with 


7 Or whoi 
(cf. Rom 1 


A A 
Eth reads “he has taught thee also the hereSY that is in thee and in hint”. 


τι 
τ Eth reads “here”. 
Lit. “saw”. 
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right judgement, for God is the righteous judge (cf. Ps 7:11 Korbe kord 
will dw forever, for all who fear Him, and for those who remember His 
mercy. 1 shall not die but 1 shall live, and declare the deeds of The Lord. The 
Lord has chastened me sorely, but He has not delivered me unto my enemies” 
(Ps 118[117]:17-18). I shall praise my God and 1 shall sing a spiritual * +648 
hymn before all the people in the midst of Jerusalem. “May the Lord bless us 
from Zion, He who made Heaven and earth” (Ps 134[133]:3). Our foes stum- 
bled by father Severus” fight, but we have risen up and we stood up right, 
because God 1s our helper. We believe in Severus” God, who came down and 
became man and without doubt He endured the passions of the flesh. He suf- 
fered from scourging and nailing to the cross, and the bittemness of death, and 
lying down in the tomb, and the descent to Gehenna. And above all that the 
ineffable eternal life that He gave us, and the grace without measure, the res- 
urrection of the dead and the great joy of the manifestation of Emmanuel 
with great mystery in His undivided union and (release from) all the servi- 
tude and sonship and His sitting upon the throne of ineffable glory.” 

72 And then Paul the Patrician took Severus by the hand and they left. And 
there was great confusion and much tumult among those who where assem- 
bled. And they, 1 mean the bishops and the king and his notables. awarded 
the victory to Severus. And then, the entire Orthodox congregation with one 
heart rejected unanimously Macedonius. And the congregation declared: 
“Alleluia! For you, O Severus, have put an end to the poison ὁ ΠΡ blas- 
phemer Macedonius.” Then Paul the Patrician, and Severus went * a * 649 
residence with great glory. And the king and all his notables were establishe 


in the Orthodox faith. A lei 

73 We know, O beloved, that we are unable to describe all his teha t 
to record his argumentation” with Macedonius and others. a ἽΝ ἐπ 
mention some of the hardships, which he endured for τ kor Ἂν e 
And we can also say that Severus feared that the king τ king μά said to 
and turn away from his conclusions. He entered a 2 5 the peace of the 
him: “If you had given attention to this mater, 0 ea su should trüly 
Church, and in order to keep the flock of Christ 17 28 t kai to confess in 
care about the establishment of the Church, this blasphem 


ini incarnated and be- 
of the Trinity waS IN ; 
the presence of your notables that Kd and the Virgin Mary gave Him 


came man without changing OF alte τὰ God.” 
birth to, and she was called for ever the Mother of Lo Sadness 

74 And when the faithful king AnaS125) ᾿ iohtway he sent the 
words of the wise Severus, he βᾶνο his approN» his faith and 


KE inguire about 
notables of his kingdom fo a ad kõr ad the princes came 10 
e 
bring him back to the truth. And when 


B Lit, “fight”. 
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him and addressed him, he did 
A not accept anvthing?4 j 
stated. And they returned to the king * ᾿ aaa aia Αἱ 0 
out that. * 650 


The affair of Mac US: 
(ffair of Macedonius: the condemnation of Macedonius 


75 And when the king heard t ius di 
faith, he was ispleased and A a Maasi 08 
might apply the canons of the Church. And then by ᾿ ja ἜΝ ki 
a a ὩΣ ΟΣ of the faith, and said thus”: Ad 
Maaliti τσ, 4 ess, the straight faith of our holy fathers the three 
vist i te E δ ας at Nicaea by the power of the Holy 
ESA εν, and w 2 eclared it fo them. And this was accepted 
i νη ἢ , Our preceding fathers like a holy heritage. And also 

| een established) by the hundred and fifty assembled. in the 
ἘΝ ἐν EEE and the (45 hundred assembled in the first council at 
gainst the mad Nestorius. We believe in one God, the Father and 
we confess also the Only Son of God who was incamnated for our sake. He is 
One and cannot be divided or separated neither before nor after the incama- 
tion. We believe in the Holy Spirit, the Lord, the life-giver by the Lord. 
(God) is sanctified in Three distinct and perfect hypostaseS, three egual hy- 
postases without any difference in glory OT brightness; one nature, one sub- 
stance, one lordship, and one confession worship”*. The faithful should con- 
fess thus: We confess that the Father is in the * rank of Fatherhood, He is not * 651 
a Son. The Son is in the rank of Sonship and He is not a Father. The Holy 
Spirit is a holy spirit that proceeds from the Father. The Son shall not change 
to Fatherhood nor the Father shall not change to Sonship. Three existing and 
established hypostases, each has his own personality yet they are united. 
without separation one divinity, One pature, one action, ONE authority, one 
power. There is no slavery OT submission in the Trinity and no (one) is infe- 
rior to the other nor one is whole and the other have Jess authority. The hon- 
our of the divinity unigue is one, Lordship where there is no master and SEN 
ant but all egual in honour, tordship, One light brightness and Aa πε 
Father has never been without the Son and the Holy Spirit for a second OT 


even for the twinkling of an eye, but the Holy Trinity exists withoul ἃ begin- 
n God the Word as having two births one 


ning or an end. We should believe i | 
unperceptive birth from the Father, pefore the ages and the ta ed ki a 
fullness of the time (οἵ. Gal 4:4) from the holy Virgin Mary εἰ 1 taa 
lercourse, an incomprehensible and unpercepilve birth that only : 
Fathers and translated into Latin 


f. the Introduction. 


CPG 7070116] et 
ery hard to understand. 


a Or “ give them an answer to” t e the 

This part is also mentioned in the Confessioli of 

Recta fides seripta ad AnastasiuMm imperaloven Ἔν 
76 Tt seems that there is an error IN the Arabic text. {ΠῚ 
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77 “The Word became flesh and d 
have aate je aineid welt among us (Jn 1:14), which 
kit le ai alate 0 ad "The Father 
any one of the ranks, * b gels or like the Cherubim and th Si a 
᾿ς , * but He is born from His es HS 
jgher than the rulers and all the authoriti 15. essence, and His Nature. He 
called in this generation and in th onities, and all the lords and all ΕἾΝ 
πο ἬΝ Spirit, bell ἡ οπὸ ἀν Ὁ coming one. He is egual to the Fath ES 
KÄRA σοι ivinity. Therefore, He said “th a öö 
Ats vmal isane ad ἀϑρῖαϊς ἢ τὸ γοα Oh 16° the Holy Spirit will 
Jordan (river) descending like a dove KÄRJE a τρανὴ εν 
E TA ΕἼΗ the Incarnated Son (cf. Mt 3:16//). 
ma aevadd os: taas lor ες greatly, He descended from 
her, by an imperceptible and incom i ὯΝ aal ΟΣ τς 
womb for nine months and He creat 4 E ἄμα ae al 
AA γος Μὰ "ἢ εὐ or Himself a body from her. The Fa- 
the Father passes from A M Ν Ἀν jakid kase Ra σιὉ 
sonship to fatherhood, and also the ἐν ais AS Ὁ ΡΗ ΣΝ 
a θην, ᾿ Ρ E cannot pass to fatherhood or 
SE ere 15 one will and one wish in the Holy Trinity, so no one 
a a estrange Him from the divinity. But He is the only one who took 
a kaas undoubtedly the sufferings. He did not descend from 
a " AASA Ta it from ks Virgin Mary, the Mother of God, * 
This is our faith, and ὑπαὶ we ἰο μὲ οἱ n ti t A s er τ 
indescribable OA He il M a ᾿ a a s Ἂμ: Ἀπ 3 
(cf. Lk 10:8). He aseended to the δἰ lu ij 
i .ἢ ᾿ C10SS by H n will to offer an accept- 
pure sacrifice to His Father. His hands an TOSS, 
e was pierced by a spear, He (who is) God, for 
EA 5 by His nature immortal, He accepted death by 
E "ς and the mortal had been united in one person. 
ta Tom His side (cf. Jn 19:34) as the economy of the holy mysteries. Some- 
Aa might say, it is only the humanity that WAS made to suffer and it was 
parated from the divinity — God forbade — but undoubtedly the divinity aC- 
cepted?? the sufferings of the body, for they are united with ἃ singleness in 
asd One nature and not tWO separated natures; whafeveT the Word 
ad performed was by one single economY without separation from His hu- 
ja either in the deeds that is exclusively Divine or that which is purely 
uman. Do not go astray like Ondyänüs“* and the rest of the opponents who 


is ΟΥ̓ 
d feet were nailed to the c 
He is one, not tWO. He 
His own will. The im- 
Blood and water came 


«“flesh” OCCUTS in the parallel part, 
MasiH and O.H.E. BURMESTER, 
ents 3). Vol 2, Part 3. Le 
as of rhe Faihers. 


he word 
ita in the History of the Patria ABD ΑἹ 
istory of the Patriarchs of the Egypti ch (Textes et Docwni 

» Confessio? 


ΣῊΝ 1959, p. 238 (text), 379 (translation) an B KA 

79 Cf. 871. This means that He suffered the passion really and not as a fiction. 

Cf. 871. | 
» cf infra ὃ 92 “Odnägäs”, $ 107 “Fndyä- 


80 , A 
rad A reads “Mndnäyüs”, Eih hAS “Cyprian 
(TOOKS AAS s s AASAD 5 SA ἐκ κι 
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[81] ATTRIBUTED TO ATHANASIUS OF ANTIOCH 445 
said impiously that the divinity was separated from the humanity at the time 
of crucifixion. By saying this, those apostates indicated that God had feared 
from what was to befall on the humanity so He was separated from it and left 
it on its Own. Thus is their blasphemous statement and * their false wisdom 
as well as their insolence and their blasphemy towards God.” 

78 “For us we never condone such a blasphemy, but we believe that the 
bodiless had been incarnated, the bloodless shared the blood of the pure Vir- 
gin as a child, and the impassible accepted the passion in flesh, according to 
the saying of the wise Paul: “Therefore He had to be made like his brethren 
in every respect” (Heb 2:17), but without sin in order to save those who are 
under the power death of that great generation. By His death, we have the re- 
demption and by His economy we have been saved.” 

79 When the king and his notables heard*' the eloguence of Severus” 
speech and (saw) his face shinning with the brightest light, as one of the an- 
gels. They said, even as the men of Athens?? said to Paul and Barnabas: “The 
gods were likened to men ” (Acts 14:11), and dwelt with them. Who is able 
to attain the description of the guality of your honour and (to comprehend) 
the mystery of your statements? O Severus, you are an athlete, and your 
wrestling was not that you might be glorified by men, but to preach Jesus 
Christ as Paul and all the apostles, for you shared their sufferings. 

80 And then Severus drew near the king and said to him: “Do not fear, 0 


EA 

king, if you hear that God, the Word had suffered for ᾿ ἐκ: and ki 
ἴος mislead you, Ὁ king. For they 5Ay ΔΕ 

the flesh. Do not let the heretics y se not believe that God the incar- 


tongue, which is worthy to be cut, that they 
νὴ Word died and ἊΣ been buried, and we knoW that A a 
buried in His humanity. He who is immortal and a ma 
ity and whose resurrection iS incomparable*, He reveale Ἶ ΕἾΝ ta 
He rose from the dead and destroyed death. He rose a mt 
of powers. And let us not deny the resurrection. Because at ε 
urrection, our faith is in väin and we are like the ad t ama real 
ing His death which annihilated death and the suspielon vi, for 
and the disobedience of Adam”. We believe, e kat when the holy Virgin 
the heretics said with the blindneSS of their a aid; May God pre 
Mary gave birth to the child, the Trinity keeame ἃ Ovar ρα πη. but 
vent us from saying that the One ag ΤῊΝ And let us not say ἃ5 the 
is the light that was not separated Horn Ni ava pie is one in His divinity 
heretics that One became PP TA οὶ a And He who dwelt in the 
and His humanity, this iS 8 wondrous mYSIETY: 

δι Lit, “saw”. 

82 L ystra is meant. 


8 Ljt, “unlimited.” a 
84 Bth adds “ihe enemies of Go? Ὁ 
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[83] ATTRIBUTED TO ATHANASIUS OF ANTIOCH 447 
womb of the holy Virgin Mary, the Mother of God the Word, * ascended to 
the heavens, sat at the right hand of the Father and He will come to judge the 
living and the dead. 

| 81 “This is the established faith; a faith, without the blasphemy. (We be- 
lieve in) one pure baptism as such: The Father the Son and the Holy Spirit. 
existing without separation in one nature, one substance, three hypostases 
without mingling, without confusion. Each one of them exists. And each hy- 
postasis exists by his own. This is the faith. And in it the Church stands. This 
is the apostolic faith, so we believe and teach. We do not help any heretic we 
do not accept them. But we confess clearly that the Word was begotten from 
the Father, was made flesh from the Virgin Mary. The body of the incarnated 
and the begotten from the Father are One, with a flesh and his soul and his 
mind, a rational spiritual soul which is not temporal, and it does not at one 
time abide with Him and at another time depart from Him, but He is one 
without change forever. At no time was the Word separated from the body, 
but He is one Person without end. In any state He is One person and not tWo, 
God in His divinity and man in His flesh. And He has two births, birth from 
the Father before the ages in His divinity * without a mother and His birth "657 
from the Virgin Mary in His humanity, without a father, without intercourse, 

He is the same One before the incamation, and also after the incarnation. He 


did not add anything to the Trinity.” | | 

82 “And now, believe in One God, the Lord Jesus Christ, that ἘΠῚ: ὡς 
hypostasis having one nature. Neither the divinity changes to Ea a 
the humanity usurps the divinity, through being snatched 2%2Y, 


irgi ther of 

prophets, but the Word took flesh from the holy Virgin dame a 

God and He is one: a perfect God becoming flesh. He ma peace. 2 
manity, nor does His humanity serve 


ther the divinity does serve His hu “ivision or admixture. 80 
divinity, but His nature is firm kas ἈΑΙΡΝ ee overcame death, but 
ihat none may say that one had tasted deal, ari TD ne who overcame death 
He who accepted the sufferingS ° vered death and tram- 
without mixture. And He rev€a on of God, 
pled on it, is n one nature, ONE hypostasis, ONE ἂς a a Ἢ was af- 
perfect, without decrease or chang€. sad n 4 “imagination or division Of 
flicted with suffering is another (one), a be revealed without flesh 
blending or confusion. The divinity could neli ich is impassible. DE” 
nor the flesh without divinity. BY! the one nature 


* 656 


86 ἘΠῚ reads “divinity”. 
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85 ATT TOA' 
[85] RIBUTED ΤΟ ATHANASIUS OF ANTIOCH 
came one with who endured suffering, * for the salvati Τὴ 
came one with that who is hungry and thirst A t of all flesh, He be- 
and thirst, endured the passions of the Kiida ΠΡ as ΕΣ 
ing on the road, the weakness of the body s Ὁ DR Tai AIK 
thirst on the cross and the sorrow of the soul E MÄGE ΔῸΣ 
His head, when He gave up the Spirit, and the e E Ὁ s lasta 
the soldiers and the coming out of the wate a ἔτ ἢ 
which is the spring of life, all these God ka υὰ ἡ τ δ Ν 
flesh. There is no imagination in His unit t μὲ ἡ la 
without any division all in all from the ΠΩΣ ᾿ ἜΡΩΣ täid ὕάμι 
persons. Whoever confesses two, had broke up õli a ka 8 
and ad from the Unity of God the Word. Whoever hh A ΕΝ 
tasm a change, he is following the lost Eutyches t 
kd thus the unity of Christ and His life-giving passions, with- 
E g them. And the Son is egual to the Father and the Holy Spirit in 
ad nature of the divinity, and He is liable to sufferings and death and all the 
EE εἰ "πὶ ἀπ HešS says that He is that One who endured it of His own 
E Ἂν ᾿ a “is above understanding and (our) understanding is lesser. This 
aa E a ἐλ: a and Täie the dead by His divine power. even aS it 
end” (Ps 1091101]: 28 ἘΣ E ἢ t E la " vi τὰ ut τ 
and rose from the dead. d ΤῊΝ E sa i 
and granted us the VIC 
taken away the tree of death and established to 
resurrection. To us, who are incapable, have a desire for 
man and grant us salvation from death and the bitternesS 0 
blessed David said: “Arise in thy might and come to Our salvation” (Ps 
80[79]:2). And by his saying: come” he meant His coming in the flesh τὸ 
save us from Satan who prevailed OVET Adam by death; because aa 
one who annihilated death by of His own death: and if the heaven of heavens 
is unable to behold part of the glory of His divinity, hOW then can the earth 
stand the pure greatness of the glory of divinity2 For that same reason, the 
prophet called Him: “Come to our salvation” 
led”. For by him (Satan), the 


on which the dragon, that 15 Satan, has pr€ 
e fell into t 


tory over death forever. He has 
us the tree of life by his true 
God to become a 
f sin. Even as the 


defection of Adam took place, and ἢ he sea of arrog 
hardness of his heart, when he said *I will ascend to heaven and set MY 
throne above the clouds” (οἵ. Isa 14:13-14). And that is You who CAN heal 
and deliver him from the ancient image which belongS to * the tume of sin, 


t i ; Pa 
hat is the man whom You created IN Your image: 


87 A 

AN Arabic “fntsah”. 

" Eth reads “We”. 
Perhaps from a psalm? 
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97 
A and Eth have “Theodoret”; P reads “Theodore”. 
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84 Ὕου should know, Ο king, lover of God, you and your notables. that 
Satan is unable to stand before the Word of God without flesh and it was 
possible to resist Him if He had not put on the flesh of Ada And MIKK 
reason, the Word become flesh (cf. Jn 1:14), that is to say, a A a 
pletely a perfect man in the Virgin Mary with His one unigue nature”. with- 
out alteration or dissolution; by which, He conguered the world and over- 
came Satan, and trampled on death and broke the Hell, as it is written: "The 
Lord has reigned; He has wrapped Himself in the light”! of beauty. He has 
clothed Himself with strength and girded Himself with it' (Ps 93[92]:1). He 
has given us the eternal life and abolished the throne of Satan forever. As 
Gregory the theologian has said: “This is whom we know by the Union of the 
Word with His humanity.” O mighty king, God be to you as a fortress.” 

85 And when the two parties heard this speech, they all accepted this faith 
and the Orthodox union. And they repudiated the blasphemy of Macedonius 
and the council of Chalcedon. And then all of them spoke highly with rever- 
ence and respect to Severus, being like a saviour and a good liberator. And 
urch and guietness and God was their helper. Again 
“It is meet that we now * examine 
hich we suspect, who instilled 
the council of Chal- 


there was peace in the Ch 
the king said to the Father Severus”: 
about this (doctrine) and identify the person W 
the divisions in the Church, and the doubt concerning 
cedon.” 

86 Then Severus answered saying” 
victory will be your's! For the abovementione: 86. s 
contrary to the straight faith of Nicaea. And hence the division an a 
bance have befallen. And also for the canonS of the fathers assembled for the 
first time in Ephesus, they anathematised and excommunicated every s 
who added to their faith. And from noW on, it is not allowed ad iii 
bishop or one of the people to institute a new mafler. For the aa ie 
of Chalcedon instituted in Him two nature5 ἅπά ΓΜῸ Tt natures. like 
vided the unigue Christ into personS and hypostases and ἘΞ: ka 
the Jews who say: “He whom ΜΕ ὑπι πο νον kapid s set aside the 
of God. They became like beasts in impious a A Jesus Christ is the 
canons of the fathers, who are Our teachers, ων astel the teachers 
Son of God, approving the words of Käwlbs e torius, who had plotted 
of impiety, and they confessed a a τς Henceforih their deeds 
against the holy Cyril and said that he AS 27 277 


3. “Behold*, O king, generous for God. 
d council had issued a decree 


A include the 
Ἂ Eth reads “divinity”. τῆς and Sahidic versions of the Psalm do not inetu 
We can note that both the Bohalrlc 

Word “Jight”, , ina”. 

52 Eth reads “And then again Father said Ὁ A jne” 

93 A and Eth omit “Then Severus ansWETE 

ε A reads “You (p1.)”. 

5 Eth reads “they”. 


« Aguilaeus”: 
* An unidentified person. Aa 
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[89] ATTRIBUTED TO ATHANASIUS OF ANTIOCH 453 
and their ala became known. And what Theodoret who wasted his 
days, writing the perishable and commanded the faithful and al! the t h 
ers of the Church (to follow), and what is worse than all these ( things) ja jõi 
opposition to the reverend father Cyril, the archbishop, who prevailed md 
was ordered to examine all his speeches full of blasphemy and impiety, that 
is, the speeches of Theodoret. And he also (Cyril) banished Nestorius and the 
Tome of Leo”?, the impious beyond all men, because he was bold enough and 
dared to divide the one Christ, who is undivided, and he made Him God and 
man, divided into two natures, two Prosopa, and two different wills. He at- 
tribute the signs and wonders to the divinity, and the sufferings and all the 
imperfections to the humanity, which are the repose of sleeping, walking, the 
weariness and enduring the passions to the human being alone. (He attrib- 
uted) satisfying of the five thousand with five loaves, granting the Samaritan 
woman the water of life, walking upon the sea, and rebuking the winds to the 
divinity alone. And he said that each one of the natures did that which befit 
him, God the Word did that which befits the divinity, and the flesh did that 
which befits the humanity. And he said that one of them is light. and the 
other to endure the sufferings. And he said: because of the weakness of the 
flesh, it is impossible that God be partaker of what is * weak, and it is impos- 
sible for man to be partaker in the exalted condition of the divinity. Such 
statements and similar ones brought”? division and doubt into the Church and 


the Orthodox congregation. | 
ccepted firmly the unigue 


87 “Henceforth, O king, 1 see that they have ἃ | 
i a God with one accord, and with one 


hout any worries. FrOM NOW 
crutinizes the INNET 
d unity of faith. by 
d 1 would not be 
100 he- 


faith, they congregate into the house of 
heart, and the world is in peace and the king wit 
on let us ask God, who knows the hidden affairs and s 
thoughts of the hearts, (to give) us hope for salvation an 
which we can be saved. 1 am not arguing 19 be victorious an a 
a servant for the contradiction like some other men αἱ Ta 
lieve that 1 am struggling in this (affair) searching [9 POD πρίειν oih 
88 And when the king took the books full of blasph€ a through them, 
canons of Macedonius and the council of Chalcedon, an art of Severus. 
the people! were amazed by the words (hai a his thoughts and his 
And the king sent again 10 Macedonius aina the explanation of 
faith. So he (Macedonius) sent pack to the king Ga ᾿ tongue be cut out, and 
his faith and saying: “If the king commands thai ho tatemenis of the many 
the world turned against me, 1 would not give UP 
bishops who assembled in Chalcedon.” 
᾿ ἢ tf Cyril. 
98. This is anachronism: the TOME of Leo WAS written after the death ot CY 
9. A reads “brought to 05...”: 


ἣν ἘΠῚ reads they”. 
Eth reads “king”. 
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A and P read “Justinianus”, 


[91] ATTRIBUTED TO ATHANASIUS OF ANTIOCH 455 
g9 * When the king received that letter, he commanded that Macedonius 
should have a meeting with Severus, whom he had already sent to him 
companied by faithful men among his friends. Severus said to Masses 
“Which council do you mean by your saying that you will not give up Si 
the assembled bishops stated? Was it the council of Nicaea or the council of 
Ephesus? And Macedonius said: “Neither, but the council of Chalcedon.” 
And Severus said to him: “Well did Isaiah the Prophet prophesied concern- 
ing the council of Chalcedon, “1 mourn over you' (Isa 22:42); because the 
prophet saw it, he cried out against the ships of Chalcedon”, that is the bish- 
ops of its council, because they were corrupted and did not turn, for God did 
not give them repentance* nor time to turn around, but He banished them. 
When he said that they will perish and will not return, the ships are a refer- 
ence to the bishops of the Council of Chalcedon that is what the prophet 
meant: the council of the homicidal bishops by their desires, those who de- 
nied God the Word as did the Jews, the beasts. And do they have hope for 
life? For behoid their loftiness had been brought down, and their glory has 
been changed and rejected. Behold you have heard the firm voice and firm 
word of God, when the Son of God said: *whoever denies me before men. 1 
also will deny before my Father who is in * heaven and His holy angels.” (Mi 
10:33) From now on you have destroyed yourselves by yOur wicked faith. 
but the faith is uncorrupted and undefiled. Those who corrupted and scattered 
are the bishops who neglected the flock, and enough for them is the judge- 


i destroyed. 
Us ount of the souls, which they d 
es aa n of God, for their lack of 


Moreover what will be the judgement of the 850 
faith? For the prophet called them: “the ships”, because ai E kad ΡΣ 
that carry the souls and guide them 10 the prepared harbour. Ἢ ad 
dispersed them with an unwise heart and a corrupted e ki e ἔραν, 
the captains of the ship, who did not enter the port, but t t a 
destruction and they have ruined themselves by their own ΠΟΥ δ Ὁ 


d his words and said again: 
ad oh anihed 05 3 aa ruin of their lives, for they 


“Their loftiness vanished” (Isa 33:3) M faith, because they feared a 
deviated from the holy Gospels and the Orthodox ἐπ 4 ho gives 
Mortal king, and they denied the King a A 
might to the kings. As for you, Ὁ Md will exco 
impure, and he whom you believe lasi s holy fathers.” 
from His Church, according to the ar ad realised that Macedonius 
90 * And when the believing KINE “ἢ Π τὸ assemble IN 
did not tun from his blasphemY» BS ΤΟΣ πο 
Phoenicia. And when they assembled there 


' i on the pu 
tion of Macedonius, and thel" agreement 
noticed, there isa puna 


mmunicate you 


pout Isa 23:1 in the Septuagint 


? Inallthis part, as Goodspeed had not 
Where we find the “ships of Charchedon > 


* Eth reads “house”. 
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Severus, (granting) him victory to console him ai 
Orthodox (people) and his acceptance of the 0 öös a Ta 
announced it in the whole world by saying that the holy M je kr 
of God, and the holy Cross was congueror in every e ᾿ Ἷ a 
deeds of the great Severus. eile 
91 He said: “If any man loves Christ, he must seek Him.” And he said: 
“If there is a poor man, all the people will be in trouble.” He meant the lack 
of teachings in the Church. For this reason the great father Severus was atten- 
tive to all the Orthodox churches, to remove any disturbance arising from the 
creed of Chalcedon. This is what Severus was minding and he was attentive 
to the flock of Christ and his people. And on account of this, he was in great 
grief and anxiety of heart, for he was like somebody crying out in the assem- 
bly and the winds and all the waves were against him. And he was found 


pressing forward, and never looked back, and steadfast under the loads and 
was clear and he was enduring the 
he port; such was Severus, the truly 
s, till he reached the har- 


against many waves, * and his wisdom 
calamities till he brought his ship unto t 
wise leader, who endured the tumult of the heretic 
bour, which is the orthodox faith. 
92 And he was the helper of every one who lived in the city of the king- 
dom (i.e. Constantinople), and more than this, of the entire world. The walls 
of Jericho did not frighten Joshua the son of Nun till he destroyed it (ef. Josh 
6:20), and likewise Severus destroyed many impure statements which per- 
tained to the council of Chalcedon. David slew a lion and cut down the Hon- 
ess, and destroyed the mighty Philistine, even as he said to the king of 
Midian (cf. 1 Sam 17:36); and Severus also killed Leo the lion, the tale 
᾿ souls and destroyed the blasphemous 5 jaa 
shut up the mouth of Nestorius and his followers. ἱ 
seven ja dd that were the heretics, from the promised land, which is the 
Church, 1 mean Leo, Nestorius, Sabellius, Lütis”, Odnägus 
Theodore and all their followers. 
93 0 Severus, you embellished 
ginal state, by your orthodoX sayings. £ETT. 
mon, set the temple in order and built it with = embellished the Church 
ἮΝ cious * vessels (οἵ. Ezra 3:2); ale Je ed u have made the Church 
with your sayings concerning 1° straight fail: "δὰ teachings are SVET” 
to shine by your holy canons an your ortho 
where. 


7 the Church and returned it to its OTI- 
he second after Solo- 


babel, ἴ t 
m gold and Pure silver and 


5 ὧι tius?” inus? 

Eth “Lutisyos” ἃ notes: "LamPEHUS? = perhaps PROLNUS. 
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94 Where is the tongue of flesh that is able to tell the greatness of your 
virtues; [0 rFecount YOUT Praise and the depth of your acknowledged spiritual 
wisdom and the interpretation of your precepts and canons? Or a ja 
ko EKA your sweet spiritual speech?? Who is going to withstand YOUT 
spiritual teachings? And because of your solicitude, your flesh has dried up 
like Paul (cf. 1 Cor 9:27). Severus is truly the wise in heart in the gravest 
matters as Solomon the wise said (cf. Prov 16:21). And David said: “I will 
not give sleep to my eyes, or slumber to my eyelids, until 1 find a house to 
the Lord, and a dwelling place for the God of Jacob” (Ps 132[131]:4-5). So 
Severus was caring for the Church of God, and he was entreating God to help 
him, and to strengthen him, until he extinguishes the radiance of the heretics, 
who opposed him all over the world. 

95 Early in his life, he did a retreat, and withdrew himself and collected all 
books by the grace of the Holy Spirit dwelling in him, and he wrote (copied) 
all the sayings of the faithful and sent them to all the churches to their benefit 
and he related in them all the answers to the arguments of * the heretics; be- 
cause the Holy Spirit was guiding him. And he stoned them with stones from 
his sayings and persecuted those who are far away by his teachings, which 
are sharp arrows, and he slaughtered them by that which he wrote therein to 
them. And the books of that great Severus WETe like the tablets that were 1n 
the hand of Moses. 


96 And after this, he was feared by all the he issolve their 
and their dearest desire was not to see him, for he used 10 KNS 


doubts and put an end to all their snareS and all their argumenis, ja aa 
for them a doubt. As the mighty Samson in the days of the ak a ᾿ 
feared him for he used to Ὀι1Π| their cities, likewise Severus used 5 a he 
churches of the heretics and he turn them into desertS by his wordS, an 


KA d 
ike manner he loosene! 

a cuts Stones. And in] 

e e το the heresies bY his words. And he 


the all fetters of the heretics, opposed all [δὲ εἰς 
preached and established the orthodox faith in all the a i i 
97 David says: “Asa bridegroom leaving of his oht E A 
tion is to the end of the world” (οἷ. Ps 19} 18]:6-7): "ἦν ὙΠ apoatõle 
Severus, his lamps shone like the Sun n the whole world, Naa 
Words. And though the sun iS lightenin δεῖ, more than 
strength. And he (Severus) WaS exceedingly st ot οὔ τε ον 
he great mighty ones. He conguered hiS enemi E AAHAS, 
thodox faith; and as for his youth and his ΝᾺ : s Jogical sir 
Expose or who can pronounc€ anything aboul ἡ i td 
itual writings full of wisdom; which he dispai? 
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hilate the transgression of the heretics? Who would be able to 
them? But I will dare say, he was like those described thus: “Their t 
oes out through all the earth, and their words to the end of the world” 
(Ps 19[18]: 4) — 1 mean the pure apostles. He also was destroying, by his 
deeds, all the tumults, which opposed the wisdom of God. The man, who was 
found aware of the depth of the interpretation of his words and the loftiness 
of his wisdom, should study them to become a philosopher. For the great 
Severus the wise possessed enough wisdom that it is sufficient for everybody 
to be educated and it will be appreciated. 


Aeschylus, the Nestorian, tried to kill Severus, 
and the punishment of this heretic 


98 And then is there anyone who does not admire the virtues of this Father 
Severus? And who is unaware about the matter of Aeschylus, in his folly. by 
following the mad Nestorius? This man was ἃ leader and he was impious ἴο- 
ward the straight Church. And he stood up to oppose the wise Severus withaa 
wicked heart, he was lying in wait for him in secret * and he piotted in his 


heart, because he (Severus) cursed those of his opinion by his letters?. He 


came to the place where Severus resided, and in guile he asked [0 {πεεῖ ad 
showing that he looking for his blessings. He said to the door-keeper: Ἶ - 
form tihe reverend father that 1 am a man who iS afflicted by Satan, and E 
the king has sent me to him, that he may bless MC» place his hand upon me. Ὁ 


be healed from the affliction, for this is the king 5 reguest.” ἐπ E 
door-keeper went in and informed the holy Severus, 50 ΠΝ a ja what he 
the inspiration of the Holy Spirit, that the matter WaS the At nothing iS 
(Aeschylus) narrated, and the Christ the true Son of s ὡς d He revealed to 
hidden from Him, used to appear freguently 19 {π|5 a t mean the impi- 
him that this man was a heretic dispatched in ap τὰ er: “Say to him, 
ous Aeschylus. And the Father Severus said to Hh? e d i shall be opened 
the Saviour said: “Ask and it shall be given YOU; sd pe yours.” When 
to you” (Mt 7:7). And that which YOU desired DA and sEraigAtWa) 
Aeschylus heard that, he knew this matter ΜΑΣ s earth, and the horse 
there came upon him an evil spirit and cast him lad and he was untan- 
Whereon he was riding threw him ° Sa Acts 1:18) and 
gled with the bridle, and siraightwaY he but: er seeing what 
died instantly. And * his companionS ka KO js coming and 
happened, and they confessed his gs and is friends, ale 
what was his ai ich came upon HIM: - (Severus) like HC i 
ad τῶ κὰν AEA his death, they feared sa avid sleW Goliath the 
fine at that time feared the children οὗ, Israel, 
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mighty Philistine. But the Orthodox people glorified God ᾿ 
them by his might and his mercy. ps νὼ 


The breaking of the drought by a miracle performed to Severus: 
comparison with Moses 


99 And again 1 will tell you another wonder, which was akin to that which 
Elijah the Prophet wrought. And it is not hidden from you the great wrath'?, 
which befell in the days of the reverend Father Severus, because of the sin of 
the world, and it did not rain on earth at that time; and the fields dried up for 
lack of water. And accordingly there was a great inflation in all the countries 
of the East, like that which happened in the days of the king Ahab (cf. 
1 Kings 17:1-23). The faithful patrician Claudius, the chief of the patricians, 
came with a company of the Orthodox (believers), to the cell!! of Father 
Severus, for they knew that nothing was impossible for him through the 
might of the Holy Spirit which was upon Elijah the Prophet, and they re- 
guested from him wishing?? that he would ask from God to send rain on the 
earth so that the world might not become a desert and all men and cattle per- 
ish, 

100 The father wept * exceedingly much and said: “But 1 am noi worihy 
for this reguest.” And all of them were entreating him and constraining [ΠῚ 
and the great holy Severus mercifully talked to them with humility, kaa 
“Our God Jesus Christ is merciful, and He said in His holy Gospel: "If any 

. : ij] say to the mountain, 
one have faith as a grain of mustard seed, then he wil Υ he asks"(ME 
move hence to yonder place, and it will be to him Ὁ πὶ Goa võll 
17:20). Now let all of us ask Him today, so if we have olnut 
hear us.” And then the new Elijah, 1 mean Severus, lifte ka And the 
wards heaven'3, and so the company of brethren who WEFE a you” (ef. Isa 
written word was fulfilled: “Call upon ME; ὩΣ ἌΝ Ὲ on high, and the 
55:6). And from this moment, God commanded kr Gen 7:11), there WAS 
doors of heaven were opened even 25 La i happened they glo- 
Much rain everywhere in Syria. And when they saw days: “God has raised a 
rified God, saying what the HebreW5 said in th0S? 

Breat prophet among us” (LK 7:16). shall be overcome 
101 ΠῚ search Fa the wonders of the holy ἈΠΕ light, because δὲ 
With awe and be powerless, for his fac : 
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earth swallowed them up (cf. Num 16: 1-24), likewise did the great Severus 
He gave some of them to the unclean spirits to afflict them even as did Paul 
that they might not blaspheme against Christ. And again he was like the pillar 
of light that went before the children of Israel unfo the soised land ( 4 Ex 
13:21), so Severus shining before the orthodox people, with the light οὕ his 
spiritual deeds to the Church which is the heaven on earth and the inheritance 
of the angels. Moses brought down with joy material manna from heaven to 
the children of Israel (cf. Ex 16:3 1), and Severus provided the Orthodox peo- 
ple, the true Israel, with the spiritual teachings, and the life-giver heavenly 
manna, [ mean, the holy flesh of Christ and His pure blood. The manna. which 
Moses brought down got spoiled when it was left, as the Lord said, but the 
manna of Severus abides forever unspoiled, to save those afflicted by Satan. 


The healing of Theodore the Priest afflicted by leprosy 


102 And itis not unknown to you the case of Theodore the Priest, whose 
hands became leprous and the white spread, until he was ashamed to enter to 
the life-giving holy Church, and partake the hoty life-giver mysteries'4, * be- 
cause of the whiteness of his flesh. And he heard that God would only grant 
him the healing by the hands of Father Severus. He rose up and went to him 
and found him sitting in front of the door of his cell. And when Theodore the 
Priest saw Severus, he knelt down at his feet and wept before him, and said: 
“Have mercy upon me, O Father Severus, the disciple of Christ the God. 1 
know that whatever you ask from God, you will receive, and He grants you 
your reguest.” Severus, who wears all the spiritual virtues, looked upon 
Theodore the Priest as he wept, and said to him: “O Father, the priest. did 
you not know that, when you took part with the children of Nestorius. you 
lost the grace of God even as they? Now, leave off their fellowship and your 
association with them, and confess that Christ has suffered for us, according 
to his previous testimony, and be baptised in his name.” 

103 Now the priest Theodore was convinced that Severus rebuked him be- 
cause he communicated with the heretics and was partaking with them. 
Theodore confessed to them his sin, and promised that he would not again 
participate with anyone of the heretics, and would not mingle with them from 
that day. And Severus did to him as his fellow in the service of God, the 
prophet Elijah did to Naaman the Syrian (cf. 2 Kings 5:1-27). And he said to 
Theodore the Priest: “Go wash in the well from which the brethren draw * 
water, for you will be clean.” Theodore went, and performed what he was 
commanded to do with faith, for Severus also was doing everything with 
faith, and not of his own accord, but Christ was fulfilling his word. And 


14. A omits “and partake the holy life-giver mysteries” (homoeoteleuton). 
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when he washed in the well, he became pure'5, what a great wonder! And 
straightway, when he finished bathing, he was altogether made clean like a 
newborn baby. And those who saw him were greatly afraid, and they lori- 
fied God, saying: “The power of Christ is manifested by Severisi The man 
returned to his dwelling glorifying, praising God, and thankful to the holv 
Severus. And when those who had known him before saw him, they mar- 
velled and a company of those who were opposed to Severus fetümed to him 
with joy. 


Prayers and ascetical exercise of Severus 


104 Who among the scribes is able to write down the wonders, which God 
had done on the hands of the holy Severus? For he spread forth like the trees 
in paradise, for the Holy Spirit led him, and He also leads us again unto 
heaven by his spiritual teachings, and his godly interpretations, for the angels 
are happy to hear his spiritual virtues'* and his divine explanations. O 
Severus, you are the abode of the Holy Spirit, like our fathers the doctors of 
the universal * apostolic Church, in which they established the canons and 
the spiritual interpretations and the apostolic confessions and the profession 
of the prophets. Who can profess doubts, for all who write the biographies of 
the wise men'? of this world all their labour is trying to narrate their words 
more than their deeds, and they seek wisdom without deeds, even as Plato 
and those likewise, of whom it is said that he was a great rhetorician and ex- 
ceedingly logical. But for us, let us seek first, whatever for edification”?, the 
will of work, as said by James the Apostle: “Show me your faith apart from 
your works, and 1 by my works will show you my faith. For faith apart from 
works is dead” (Jas 2:18,26). 

105 For this cause, this Father Severus did seek neither eloguence nor the 
lofty wisdom of the world. And from what 1 previously mentioned, about his 
upbringing and some of his achievements, which I (believe) is enough, and 
there is no need for repetition. And he used to offer his flesh as an offering to 
God many times night and day, and he was not glorifying God seven times a 
day only (cf. Ps 119[118]:164), but all his day and night. He used to read the 
Holy Scripture night and day. And he was not used to pray the (prayer) of 
midnight only, but he prayed without lassitude, and he constrained his flesh 
until he learned by heart in a short time the Old and New (Testaments), and 
many discourses concerning the holy Church. And then God called * him as 
He did with our father Abraham, and said to him: “Go from your country 
and from you father's house to the land that 1 will give to you and ἴῸ your 


16 P omits “for the angels are happy to hear his spiritual virtues” (homoeoteleuton). 
17 Eth reads differently. We choose to translate the word ἘΣ as “ration” rather than 
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E KR a οῶμι ka ia And so did God therefore to Severus, He 
A LAS om is and, and gave him the spiritual inheritance and to 

5. posterity a ter him which are ourselves, whom the Saviour reached for 
our sake, and with pain and labour, he brought us forth. For he inherited the 
seat of the Patriarchate as the father Abraham, in whom all peoples are 
blessed; for the Orthodox people were blessed by their holy words. God said 
to Abraham: “I will multiply your descendants as the stars of heaven, and as 
the sand which is on the sea-shore” (Gen 22:17); likewise Severus and his 
children, that follow his teaching, are as the stars of heaven. 

106 1 will relate part of his struggle in the days where some people who 
Were intoxicated with the folly of Theodoret and Nestorius, and they exam- 
ined their books and took some of the writing of the wise Cyril, and hid in 
them their blasphemy and impiety, 1 mean the atheism of Nestorius and the 
others. And they declared that the wise * Cyril said that our Lord and our 
God and our Saviour Jesus Christ has two natures, after His union, which is 
without distinction. And they sent these books to Macedonius. And when he 
read it, he rejoiced exceedingly, and was convinced that he (Cyril) is in 
agreement with him in his blasphemy. One of our believing brethren obtained 
(a copy of) this book and took it secretly, carrying it to the king. And when 
the king read it, he was vexed against it from the apostasy hidden in it, and 
his order was to bring Severus to the city that he might inform him about the 
disturbance that took place. When Severus entered the city, the company of 
the heretics who were in the city of Constantinople was scattered, for they 
feared him as a ravenous lion in the forest. 

107 When Severus came to the king, he (the king) and his entire kingdom 
received him with great joy. And they showed? him the book wherein were 
the blasphemies that were gathered from the words of Fndyänüs” and 
Nestorius, which he revealed to the king and brought to him the genuine say- 
ings of the wise Cyril persecuting all the impious. And straightway all the 
people shouted and said openly: “Great is your coming, O Severus, the light 
of the world?! next to the Saviour, Jesus Christ, the True Light, the Great 
God. Severus is the light wherein no darkness, the salt that has not lost its 
savour, as Christ said in His holy * Gospel (cf. Mt 5:13-14). O Severus, you 
became, light to the nations by your spiritual words, and you have enlight- 
ened the kings by your teachings which are full of the Holy Spirit, and you 
have shown them Christ face to face, and the life-giving sufferings which He 
endured for us, and you have made us examine the unfathomable mysteries, 
even as the pure Thomas, and you have placed your hand in the mark of the 


9 Lit, “brought”. | 

20 Cf, supra 877: “Ondyänüs; ὃ 92: “Odnägüs”. Perhaps Photinus? ὁ i 

21 This part is preserved in the Coptic Antiphonarion, cf. the Bohairic Difnar published by 
De Lacr O'LEARY, London 1928, Ι, p. 82: καλῶς aKI MAPON Mpooy σεγηρος 
ΠΙΠΑΤΡΙΆΡΧΗΟ MIPWCTHP NÄÄHEINON ETEPOYVWINI ἐΤοικούμενη, “ltis well 
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nails and the pierce in the holy side (cf. Jn 20:27 ), and you have made Con- 
Siantinople a tranguil port, and you have given light like Mount Sinai, in the 
signs of the fire and in the shape of the clouds and with the sound of the 
tall And the young people of little faith who went up to it (the Mount 
Sinai Or to him, i.e. Severus) became frightened (cf. Ex 19: 16). 

108 This is the type of the new Jews, for those left the Word of God. and 
denied his resurrection in the flesh; these are the council of Chalcedon who 
have divided Christ in twain, and denied the passion, which He endured for 
us in His life-giving body. But as for us, He has beckoned to us with his 
hand, like a merciful father, and has lifted us up to Him, through Father 
Severus. He has not led us away to the clefts of the mountains nor upon rug- 
ged roads, but He introduced us to the Holy of Holies, and revealed to us his 
unspeakable glory from his holy habitation, which is Mary the Virgin, the 
Mother of the true God. And she is truly the perfect habitation from which 
God the Word appeared to us when * He became man, even as He appeared 
in those days, on Mount Sinai, without flesh, but with fear and wonders; but 
now He has revealed to us, the Orthodox people, His wondrous mysteries 
that surpassed all understanding, for He was born from an exalted rock of 
flesh, full of glory, without intercourse; and we have truly seen His glory. 
We are firm in the confession and the belief of Severus which is the confes- 
sion of our holy fathers.” And after this, Severus beckoned with his hand to 
the people to be silent, and the king and all the people were exceedingly glad 
for the salvation, which they had and the whole city from the Lord; but the 
heretics could not show themselves because they were afraid of Severus. 

109 The king gathered the bishops, while Severus was present, and they 
excommunicated Macedonius and banished him. After the banishment of 
Macedonius, they set on the throne of the city of Constantinople a man called 
Timothy, with the consent? of the holy Severus. And then the faithful king 
asked the holy Severus to teach him in writing the holy creed, so that he 
might read it at all times, because of the evil doings of the opponenis. He pre- 
sented to him the twelve chapters”? of the wise Cyril, which are as a sword 
that cuts off the evil of the opponents and parts of the teaching of the ho 
Gregory the brother of Basil the great, and the holy fathers the doctors of the 
Church. After that, he retumed to his monastery in peac€, after the king had 
bowed * his head to him, and asked him to remember him in his prayers, that 
God may grant to him and us the salvation by His mercy. 


Denunciation of Flavian ana the choice of Severus 


arted from the king to his monastery. the 


ly Severus dep 
ss here and to all sees, that any one who 


king wrote fo all the bishops everyW 


22 Or “(confessing) the opinion of” 
23 Le, the twelve anathema which Cc 


yril wrote (0 Nestorius in the year 430. 
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line vrd Ros e seo Oa i an 
Then the kin nd kk > alienated from all fellowship of the Church. 
present, to e ἢ αν Joliet of all the bishops who were 
ing in his seat, who sh ᾿ AS 204 taa bishop present, (or) resid- 

seat, ares Macedonius in his belief about the treaty of 
Nestorius, and the council of Chalcedon should be banished and be aenea 
from the canons of the Church of God. 

111 And when the messengers came to the East with the message. as they 
arrived to Bstwah*, a city in the district of Nicaea, and revealed the com- 
mand of the king, they found Flavian, the bishop of Antioch, approving 
Nestorius and Macedonius in their sayings. They wrote to the king concern- 
ing that (issue). And he wrote (an order) excommunicating and cutting him 
off and expelling him from the see of Antioch. And then al!°5 the bishops of 
Palestine were searching diligently seeking someone suitable and worthy to 
sit upon the throne of Antioch, which was the throne of the apostle”* Luke 
the Evangelist. * And those assembled were moved by the grace of the Spirit. 
and the bishops and all people cried with one voice: “Severus is worthy of 
this office, even as Luke the Evangelist; Father Severus is a preacher of the 
Orthodox faith.” And then they dispatched a company of the foremost God 
loving believers, to Him who deserves all true honour. 

112 On their way along the road, they took counsel saying: “If this matter 
is by God's will, that Severus be our shepherd, then he will open to us the 
gate of the monastery.” Severus was not in the habit of meeting any man un- 
less he was coming to ask him about the word, or to seek an interpretation of 
the scriptures. Upon their arrival, they knocked on the door. And it was per 
chance that the brethren who were with him had left the monastery on urgent 
business of their own. And the messengers stood knocking on the door for an 
hour, then they cried out saying: “O Severus, open for us.” And then he 
came forth, and opened to them. And when he saw them he inguired about 
the cause of their coming to him and what was their reguest of him. And fear 
filled the men when they saw his face shinning with grace, and they bowed 
down their heads before him that he might bless them. They told him that the 
faithful king had commanded the assembly of a council, and then they * 
handed him the letter. And they stayed with him that day, while they con- 
versed; and they said: “It is useless for them to stay.” And they said as 
Eleazar the servant of Abraham said to Laban concerning Rebekah: ”Do not 
delay us, since God has prospered our way” (Gen 24:56). Severus asked 
them to be patient until the next day. They kept silent and they marvelled at 
the wonders God that had revealed. 


24 Bth reads “Zabatwo”. This toponym as well as Nicaea are corrupt. 
25 Eth reads “he gathered”, confusion due to the close graphic of the two Arabic 


words x=> “all” and Θ᾽ “gather”. 
26 Eth reads “elect”. 
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113 The hext morning, he rose up and went with them. Having travelled 
some distance on the road, they found a man possessed by a demon. The de- 
TAS said to Severus: “Well is your coming, O Severus the teacher of the 
Christians. 1 know that you are persecuting, me and all my company, and the 
great council of Chalcedon, which executed my entire will. But afterwards a 
king will take the throne and take my avenge on you, and he will persecute 
you in EVEry place, and that king will be executing my will” The great 
Severus did not give him an answer, but he said to him as the reverend angel 
Michael said to Satan: “The Lord rebuke you” (Jude 9). And straightway the 
evil spirit came out of the man, by the might of the great grace that abode in 
Severus. 

114 And when he arrived to the place wherein the synod was, the * bish- 
ops who were in his company presented themselves and said many things 
concerning him, and the wonders, which they had witnessed. When he came 
in, they said to him: “What is the meaning of the saying of the reverend 
apostle: “I do not seek my own advantage, but that of many to whom I 
preached* (cf. 1 Cor 10:33)?” Severus said: “This is that a man rejects all 
his belongings and reject it and take heed to the salvation of himself and the 
salvation of his neighbour.” 

115 And the holy bishops showed him the writing (= petition) wherein was 
their agreement to make him chief over them. And when he became aware of 
it, his colour changed, for he did not desire something like this and he ex- 
ceedingly loved the solitary life, and he always said to himself: “Sloth de- 
stroys the souls and the man shall not find mercy except with solitude.”” as 
itis written: “Be still and know that 1 am God” (Ps 46[45]:10). He said to 

them: “IT am not worthy for this matter, and 1 am not fit to sit upon this 
throne.” And then Theophore said to Ignatius frowning: “Why are you (pl.) 
persistent, force him in this matter?”?? And they all cried out: “Severus is 
our shepherd, Severus is our saviour from all the evils of the heretics.” At 


this stage all the bishops and the prominent personalities that were there be- 


sought him saying: “There is no commandment * greater than this, that a 
man gives himself as a ransom of his brother” (Jn 15:13). 

116 And one of his friends, who was present there, who was with him at 
school, wrote him a note reminding him of the prophecy of the blessed 
Menas, the God-lover, who prophesied and said to him: “You will take up 
the apostolic office, because the apostles destroyed the (pagan) temples a 
preached the Trinity, and the Son the Word became flesh. And you too. 
Severus, will destroy the churches of the heretics and make them aa by 
your sayings which you have proclaimed jn the world. For you will n 
the Trinity and the life-giving passions which God the Word that was made 


27 Pp omits “and the man shal! not find mercy except with solitude”. 
28 Ἐπὶ did not understand this sentence. 
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flesh endured for us.” And he reminded him further of the prophecies which 
some holy fathers prophesied about him conceming this rank. He said to 
him: “Sin shall be upon you, if you abstained from this affair.” 
a t a li the people took him with fear and supplica- 
Kala judge you for this matter, if you left all these 
souls to perdition.” Then he became perplexed in the midst and granted their 
reguest, and they proceeded with him to Antioch. And when the news 
reached the city that Severus was * coming to them, the whole population of +687 
the city went forth to meet him with great joy. And when he entered the city, 
accompanied by all the people, the city was stirred up by his presence, they 
were longing for him and their desire was to have trees along the roads of the 
city, so that they might climb them, even as Zacchaeus the short, to see the 
successor of Christ, as he passed by (cf. Lk 19:3-4). And they were all crying 
and saying: “Blessed is Severus whom the Lord sent to us. Blessed be he 
from the highest.” 

118 When he entered into the church, with the priests before him praising 
him, as it suited his leadership, and they let him sit upon the apostolic throne 
with great glory to be ordained, then there was a great wonder from the smell 
of fragrant ointment which filled all the place wherein they were, and every- 
one smelled the odour of the great ointment and they perceived that the an- 
gels were present to ordain him with great joy. That ointment, of which the 
fragrance was manifested on that day, remains to this day in the place where 


he was ordained. 
Spiritual guidance to his congregation 


119 And when he passed to the throne, he said even as the Lord Christ, our 
God — to Him be glory”?: “My house shall be called a house of prayer, but 
you had made it an assembly of * Satan and his hosts” (cf. Mk 11:17). And 
immediately the heretics fled from him as from a lion when he roars in the 
wilderness. It was enough for the heretics to hear only his name, for his spir- 
itual words, used to slay them as a two-edged sword. And he filled Antioch 
with the interpretations of his spiritual wisdom, and he established the right 
canons in the Orthodox Church until Antioch became like the monasteries in 
the desert??, there was nothing of the wisdom lacking. He was like the a 
captain of the ship, until he brought his ship to the orthodox ad E e 
gave them a law and ordinance, as the angels of God. And Antioc ecame 
like Jerusalem in the days when God the Word incamated was there, aa 
healing the sick and casting out demons. Likewise, Severus was by the ἐς 
of Christ healing the sick and casting out the demons 80 that some se 
taking shreds of his garments and hiding them in their bedrooms in order to 


29 ἘΠῚ adds “for ever and ever, Amen”. 
30 ἘΠῚ omits “in the desert”. 
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be blessed and to hea! the sick therewith, like the handkerchiefs which 

to cover the sores of Paul and men were healed thereby (cf. Acts 19: e A 
some of the people returned to the Church confessing their sing ad Kl ᾿ 
TOrS, and asking forgiveness from the father. And the congregation δ τὴν ἃ 
in the glory of God, because He had sent to them a physician to ka th 
and to wake”' them up from the heresies. ji 


Denunciation of Severus in front of Justinian, Severus” Aight 


120 Who mind is able to describe your virtues, O Severus, and write them 
one by one? But let us ask that father to pray forus that the Lord may send to 
us a portion of the gentle wind of the Holy Spirit, acting in him (Severus [A 
and grant it to us as Elijah had granted to his disciple Elisha (cf. 2 Kings 
2:10), so that we shall be able to speak about some of God's deeds to him. 
Not with a veiled face, as Moses was before the perverted people (cf. 2 Cor 
3:13), but with unveiled face for he was well known in Syria. What 1 want to 
say, is that evil men accused him before the impious king Justinian. who 
subjected the Church to persecution after tranguillity and peace, and they said 
to him: “Severus, the Patriarch of Antioch, has rejected the treaty of the 
council of Chalcedon which assembled during the reign of the king Mar- 
cian.” 

121 And the king was angry because of this, and he sent a chief of his 
kingdom named Rufus and with him sixty servants. He was Nestorian and an 
evil man. And that (man) wanted to take the holy father by guile. And God 
revealed this * matter to Severus and it was not in a dream but openly, as 
Peter with the angel (cf. Acts 12:10). And when Rufus and all who were in 
his company entered the city, Father Severus and all who were in his com- 
pany went forth guickly from the other end. And Rufus had 2 search made 
for him, saying: “I have a message of peace from the king.” So they in- 
formed him that he was in hiding. So he intensified the search. The father, 
and all who were in his company”, reached the seashore of Aglä'n*, which 
is close to the city. And they saw the enemy from afar, 1 mean Rufus coming. 
And God wrought a great wonder, even as He did for Moses in dividing the 
sea (cf. Ex 13) and for Elijah in the Jordan cf. 2 Kings 5:1-27), for He is 
One God and the God of all. Severus lifted up his eyes to heaven, and sighed, 
and thanked God. Immediately we saw, by the help of God. a boat SAUE 
parallel to the shore. And when it came near us, we embarked, and a 
drawing closer to us, and when he saw what took place, he asked for a sd 
with wickedness of heart and pride, until they brought one for him. So he 
31 ἘΠῚ reads “freed”, perhaps a confusion between the two Arabic verbs pad and 


ΨῊΝ 24 
32 ἘΠῚ reads wrongly “Anastasius - 
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Kad a Ebays fm an 
him: “O disciple of the Lord, fi Ἢ ! f i aaa t A and 5014 10 
now, from my hands.” AHH a A αἱ k Name, ἰεῖ your faith save you 

ΣΕ E y mocked him in wickedness, shaking his 
head with arrogance. 

122 Severus said: “If I am the disciple of Christ. then let fire come down 
from Christ and consume you, and consume them who are in your com- 
pany.” And straightway there came a mighty tempestuous wind, and a con- 
suming fire from God surrounded them and burned them. None of them were 
saved except four who escaped and fled to him, (Severus) and cried out say- 
ing: “O man of God, save us, for we are among the children of the ortho- 
doxy, and by the help of God and his kindness”" we were saved.” 

123 And great fear possessed us because of what we had seen. And we left 
that place to the monastery of the holy Thomas the Priest, and we lodged 
with him for a few days, and we informed him about the wonders, which God 
had done for His servant Severus, and they”° glorified God and thanked him. 
But the four who were saved from the fire and joined us, when they saw the 
virtues of the brethren monks, they joined with them and became monks. and 
dwelt with them, and they became highly learned people for the brethren 
there were like the angels in their appearance and their asceticism and their 


virtues. 


Severus returns to Antioch and writes letters 
to the Orthodox adherents everywhere 


124 And what Father Severus had done was reported to the king, * who 
left off seeking him. And when a word came to the Patriarch Severus that the 
king had left off seeking him, he rose up and returned to Antioch. Ἀπ the 
help of God and His might were with him, and he used to write spiritual let- 
ters and send them to the orthodox in all places, 10 strengthen them in the 
faith, and he made clear to them canons full of eloguence and spirit Togic. 
by the support of the Holy Spirit. It was said that Moi te A ΝΣ ἢ 
siructed in all the wisdom of the Egyptians (cf. Acts 7:22), an : - τ 
and noble and showed the wonders of God. And Severus likewise learn 


wisdom of Plato and P thagora n ENS And atter th 5 he oved hi mind 
y Athi 1 m S 
h g TAS 1 ᾿ 


he knowledge of the heaven " 

τ τ E a Õaiss and he revealed the - WOHGSTS i τος His 

churches, for the wisdom of the Holy Spirit and His grace ma Aa E 4 

125 Who is able to complete his mention of his M δὶ τὴν e ja 

his flesh and his splendid ideas and tugeva ADA ἐδ ka Mait ἐν 
of the wisdom of the Holy Spirit dwelling in him? Moses siretche 


35 Eth reads “prayers”. 
36 ἘΠῚ reads “he”. 
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hands and slew Amalek (cf. Ex 17:1159 and < | 
hands and destroyed the heretics, Moses Ga ἢ Sina αι Sol a 
the Law (cf. Ex 19:3) and Severus ascended the spiritual ka A at | 

. ntain and re- 
ceived the words of the Gospel, and established them in the breasts of the 
Orthodox people. 1 have shown to you verbally what God did for him. 

126 And now let us go to the conclusion of the story and let us relate some 
of his wonders. For 1 am unable to relate them all, for 1 am feeble minded, 
but he will grant me and guide me my mind by his spirituality and by his 
prayers like the shepherds who guide the calves to suck ihe udders of their 
mothers and we are doing the same. Again the ants are exceedingly weak by 
nature”? nevertheless they fill their stores with food, and collect enough guan- 
tity according to their need and hence increase their power by their economy. 
And Lalso shall likewise be like those and 1 shall demonstrate my thoughts. 
by employing the talent, which has been given me until I gain another like it. 

127 And that great council of Chalcedon, its members were around one 
hundred and they were like horses ready for waging wars, but now they were 
cast out by the words of Father Severus; and they became like spiders, 1.e. 
the bishops of Chalcedon?. And this father did not fear the new king nor the 
officers of his * kingdom who followed his will, but he resisted them by the 
strength of his words and his firmness like a rock, and to him dying for Christ 
was better than life. He was patient in everything that befell him whether it 
was terror, persecution, hunger, thirst, many times travelling by sea, and tri- 
als from his brethren the bishops, the hypocrites telling lies and from the op- 
ponent king, for all of them abandoned the straight way and turned astray. 
His opposition was against Justinian the king, who is the second Herod. He 
destroyed the churches by his blasphemies, but he was unable to oppose his 
faith, in likeness of the struggle of the holy apostle Paul. And he increased 


daily by the multiplicity of his writings, and the heretics always fled up at 
oned. Who looked upon him from the bishops and the 


i i e menti 
hearing his nam m? Peter” and Paul (ef. 2 Cor 12:2- 


high-ranking officials and did not fear hi 
3) beheld the heavenly mysteries; likewise Severus did. 


; i i tion to Justinian 
Praise of the virtues of Severus, his opposition 


be weary when 1 recount the gifts of God. which 


He has granted us: the struggles and the m Severus. “ὦ kr 
i in heaven. it is you, S. 
a alt a ai O Severus. whom Satan and the earthly 


lit the lamp of your honour, it is YOU, kaa 
man have a a heavenly being. O Severus.you are the spiritual bird that 


37 The Arabic reads Abimalek. Eth has A Mialek: ἧς 
38 Ἐπὴ reads “he whose nature is exceedingly weak. 


2 its “i bishops of Chalcedon”. aadu 
Ὄ ΞΡ πὰ Ἰὸ aastata text such as the Apocalypse of Peter. 


128 My tongue will not 
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a M A 

äi ἐν saint is very famous in the works of Severus, cf. Homiliae Cathedrales 5, PO 175 

ὯΝ ὄπ 0, PO 108 (22.2), and 114, PO 127 (26.3); Hymns 161-162, PO 35 (7.5), p. 621- 
» AE AS mentioned in the Synaxarium on the 18 Hätür = 14 November (Julian calendar). 
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escaped from the snare of the heretics (cf, Ps 124[123]:7). * 0 Severus 
are the ladder of the victorious host of the apostles. O Severus Aa Na 
the fragrance of the orthodox perfume spread kõi all th a κ  τϑοι 
he joy ΟΥ̓ all the fathers wh kl Ὁ Severus, 
A ko A s who were before you, for you did contend 
Te daily crowned; with their words you con- 
guered the a and established the Church. O Severus, you are the 
spiritual bee*', that gathers for herself from all the spiritual flowers, until she 
filled the storehouses therewith, and did make it sweet to every soul; so also 
your spiritual words are sweet to the souls. You have endured the sufferings 
for the Orthodox people, you are the shepherd who lays down his life for his 
sheep (cf. Jn 10:11), and you did guard the flock until you did bring it to the 
harbour of peace. O Severus, you are the father of the believers, who did con- 
tend for God's satisfaction, and you have finished the course and have kept 
the faith, from henceforth the crown of righteousness (cf. 2 Tim 4:8) is pre- 
pared for you, which you have gained by your sufferings. You are the vine- 
yard, which God the Word had planted then He picked up from it the grape 
of the Orthodox people, and we have drunk of its spiritual wine. You are the 
mustard seed, which has grown to an extent * that the believers found shelter 
undemeath its branches (cf. Mt 13:31/7, 1 mean your canons which you left 
to the Church, and we found shelter underneath, even in the Church. You are 
the new rose tree, whose fragrance has scented the world. And now we too 
are acguainted with the faith of Gregory the Theologian and the pure John 
the Evangelist. Your commemoration is sweeter than honey to my palate, as 

says the blessed David (cf. Ps 19[18]:10; 119[118]:103). 

129 Know, O my beloved, that if all my body were tongues, and my mind 
flew to the high heaven, 1 would not be able to describe his honours. ἈΠῸ it 
happened after his opposition to the opponent king Justinian, that the king 
sent again seeking him, I mean the holy Severus, a prince whose ka a 
Abrämndyänüs?? the opponent, with hundred guards, that they might bring 


him (sc. Severus) to him (50. Justinian) in order to be a aaa 

änüs Ὁ i ingly angry with Seve - 
a Nestorian. He was exceeding 

au lis his desire was to punish Severus 


cause he rebuked the people of his faith, and 


even before arresting him. i 
130 When he entered the city of Antioch, he sought a ka 
bishop, and he found him celebrating'* the liturgy, Ἢ it 0 E a 
i ist hter of Trajan : 
commemoration of the blessed Drosis”* the E kate ον ἐπι μον Κα 


; j art 
king, in whose reign Ignatius suffered m ᾿ E 
οἰῶ and his shah came to the church, they surrounded it on EVETy δὶ 


τς ἃ Eth have «ad, “bee”. : 
m tree”; A an and “Abramidyanos”. Infra we find 


4. P reads wrongly «bs, “pal “ Abremidyanos” 


42 Eth has “Abrediminos”, “4 
“Abrämndyüs” and “Abramndyüs”. 
43 Lit, “standing at”. 
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Eth has also Syria”. Samaria is meant 
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And he charged his assistants to harm none of the congregation, but to sei 
only Severus the archbishop and to lead him outside to öid a to seize 
Ard JE MIS SOMPA there was a group of heretics, from the as 
the city, who knew Severus, for Abramndyüs (sic) did not know him (b 
face). The whole orthodox people were gathered with the archbishop in ad 
church. And when the liturgy ended and they completed the holy mysteries 
by giving communion*? to the whole congregation, they informed him of ie 
arrival of Abrämndyüs and that he was surrounding the church. But Severus 
the father of believers was not disturbed; but he was with joy ready to accept 
whatever befell him. But the priests and the leaders of the congregation said: 
“It is appropriate for the Father Patriarch to flee from the church.” And after 
they said this, the soldiers? and the heretics who were accompanying them. 
forced (their way), aiming to capture him by surprise and to withdraw from 
the city, to avoid the bloodshed*? that would ensue between the heretics and 
the Orthodox people who were prepared to fight for the reverend Father the 
archbishop. After entering the church, they could not find him, * and they 
ng. And a few of them look at him without being 
able to arrest him. And 1 am not able to know what wonders happened on that 
day, but God Most High knows. And 1 say that either the Spirit snatched him 
away, like Elijah (cf. 1 Kings 18:12), or he had been covered by God; for he 
left from the midst of the soldiers and the whole congregation and without 
anybody being able to recognise him; even aS the Lord passed through the 
midst of the Jews, when they wanted to stone Him and they did not recognise 
Him (cf. Lk 4:30). He use to hide himself and passed through the midst. sav- 
ing others who trust in Him, and so He will do for every one thai contends 
for His name. But the soldiers who wished to take Severus were even as the 
Jews to Him. Ma e i 

131 And God had given grace to Severus, which is egual to that given to 
Elisha the Prophet when the king of Syria sent to him his servants 10 ΣῊΝ 
him and to do him evil. And when the servants of the king came : ka p κ᾿ 
where the prophet waS and attempted to 5612Ὁ him, then he cursed them 


A AT d 
they became blind. And he went forth to them and said to EE AE 
you seek?” And they said to him: “We seek th ΤΑΣ Ὁ took them and 

δ i to see him. 
to them: “Follow me and 1 will lead you ἃ from God and their eyes Were 


: 48 hen he aske ᾿ ᾿ ᾿ 
μήν μευ τ θν δὲ y a ἢ he departed and left them in the midst of 


opened; and when the And likewise God did for 
RA cf. 2 Kings 6: 14-23). | 
ai as alana δ πὰ all his companions to save his 567) ὯΝ 


struggling for His name'S sake. 


were staring and wonderi 


Ἢ «give communion”. 
45 In Christian Arabic, the verb 2,5 MEANS give 
46 Lit, “the helpers”. 
47 Lit, “sward”. 
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51 Lit. “saw how he had not found.” 
% Le. Peterthe Iberian (Nabarnugios). For the miracle during the eucharist, cf. the Syriac 
biography published by Richard RAABE, Petrus der Iberer, Leipzig 1895, p. 57. This miracle 
is also mentioned in the Coptic Synaxarium, on the 1 Kihak (=27 November, Julian calendar). 


CE 1, FORGET, Synaxarium Alexandrinum, CSCO 47-48-49, Louvain 1963, p 131. 
55. ἘΠῚ reads “Sabbath”. 
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132 And Abrämndyüs continued his search 
nents informed him that h ᾿ for Severus. Some 
bl e (Severus) was in th km ἘΠΡῸΣ 
le. Aäguki ihast jalakad mie e cell of Athanasius the Nota- 
like τ great Father Athanasius the asi Sa ba jala 
cloud”” to the city of the king, and he τ λει a he t00, was taken into a 
TE the ὅπ πὶ faith. And 1 15 he also, who a AR LEA δ 
eodosius?? and encouraged him until he com pleased the heart of the king 
Ephesus (to be assembled), and they του καθ οὶ second council of 
ka off, at the command of the wise lion al PS 
8 ἄχος when Abramndyüs came to that cell, he inguired (from 
whereabouts of Severus. By the economy of God, i a 
was (Severus) who had gone * out in his humility t εἰ kk Ἐς 
ity to j 
the custom of the brethren the monks And Sh e Sh a 
eis ἈΠ) - en Severus heard that 
jess 4 ἽΝ ξ ooking for him, he left the jar and went hiding himself in 
ntain. And when he tarried, Abramndyü 
i ᾿ yüs knew that he had 
ἐν his hands and he was hiding in the mountain, so he went up a n 
ps companions, and they searched the entire mountain. And there was noth- 
A except a tree. And this was by the economy (of God) and His pro- 
A . 
A for he led them to see in front of them (Severus) in the form οὗ ἃ tree 
ΠΗ he was saved from their hands. And when Abramndyüs failed to 
seize”! him, he returned to Constantinople and informed the king of all what 


had happened. 
Severus in the laura of Askalon 


134 But Father Severus left that place and moved secretly to Askalon, and 
we were in his company and we came to the monastery built by Father Peter 
Nawäris?2. This holy Peter, we have just mentioned, waS worthy to see the 
ich were seen by Peter the head of the apostles. For he desired 
to see the mystery of the Holy Trinity, and he saw three suns, egual in size 
and splendour, and a single light shone from them, this is the unity of the di- 
vinity, and the light that proceeded from them was like the Son of Man. This 

d * from the Father a great 


mystery was seen by Father Peter. And he hear! 
heard by Peter the Apostle and the sons of 


voice, full of Glory, like that 
Zebedee upon the mountain (cf. Mt 17:5/0. This was on Sunday??: at the 


mysteries, wh 


ommon in the lives of Saints in the Coptic tradition; ONE of the 
e Life of Shenute 818. M 
jus”; P haS “Bäwtäsyüs”. There is a great confusion in this 

in his place. It is known that Theodosius 
£ 518 AD after the death of Anastasius; 
that the cell of Athanasius ΜᾺΣ Over 


49 "This theme is very € 
most known examples is th 


s that the name of Justinian is not 


d our author narrates the events 0: 
n 431 AD- This means 


ke Justinian? 


paragraph. It seem 
died in 450 AD an 
the council of Ephesus took place i 
100 years old: but how did he rebu 
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55 ἘΠῚ reads “Fironia”. 
Lit. “entered to”. 
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s of the OAD GA of the mysteries and the end of the mass, a cloud 
came upon the altar and he saw in place of the paten a babe of . 
appearance upon the altar'*, and an arm outstretched above Ὁ ἐν ἫΝ 
finger pointing to the babe and th i ing: “ΤῊ; Ἦν Maa 
ere was a voice saying: “This is my Be- 
loved Son in whom 1 dwell.” And when he divided the bread, he consecrated 
E a a 
| i when he blessed the cup, his fin- 
gers were stained with the blood that was init. This spring was the Mother of 
God the incarnated Word, on the day of her solemn commemoration. And 
there is not enough (time) to prolong the narration of the wonders of this 
saint Peter. 

135 1 will go back to continue the story of Father Severus which 1 have 
begun. Al the brethren left and afterwards the angel of God appeared to Fa- 
ther Severus and said to him: * “Arise and go to the city of Constantinople 
and strive to gain the king to the orthodox faith, for he intends to fill the 
world with his heresy.” And the angel disappeared from his sight. Then we 
rose up and left the brethren seeking Constantinople. They farewelled us with 
sadness, saying: “God be with you, fo establish the Orthodox faith.” 


Severus in Constantinople preaching Orthodoxy 


f God, we reached the seashore, we found a 


ship sailing towards a certain region of the Romans, aS though it was pre- 
pared for us by the Lord — let Him be praised — 89 WE embarked and the 
might of the Holy Spirit was with us. And when we came to the city, WE €N- 
tered into the house of the blessed Obrünyah”?, who was a member of E 
royal family. And two days later, the father's arrival was known, 1 a | a 
ther Severus, who was caring for the Church of God and aa ᾿ 
sayings of Nestorius and Leo. The king WaS informed and he aske ἣν 1 
him. And then Severus realised that he was sent by God to τ E 
king, and he presented° himself to him without fear, s Ἢ 
might of God. And when the king looked at Severus ἐπὰν δ εν e 
tures by) the love of God, and how he stood between ἐὰν a ile 
he wondered and said to him: Sali t 
churches?” And he said: “It is not SEVETUS 


s, and * dis- 
you who abandoned the straight faith οὗ the aa Aage εὐ 
turbed the city. Where is the faith of king Corse A a A 
τἀ AT ka tel τ Ὄπ ta king Ženo of excel- 

1 i ith. ere iS ΕΣ OL e 
might come up with another fait A ekais ΝΗ A 
lent memory, and his [ΘΠ s: 


w in place of f 


136 And when, by the help 0 


“Are you SEVETUS 
who destroyed the 


rs full of sweetnes 
he paten ἃ pabe of a fair appearance upon the altar 
54 A omits “and he 88 


(homoeoteleuton). 
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60 : 
The Arabic text makes her i 
i bi s here a difference between the C i i 
which are legitimate and the “group” of Chalcedon. St ESA 
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Anastasius, the faithful king who is your predecessor? Why have you, Ὁ 
king, abandoned the faith of those and embraced the blasphemy of ἐδ Ki 
cil of Chalcedon and the apostasy of Nestorius and Leo the impious, and äi. 
turbed the world?” i 

137 And the king said: “This is typical of Dioscorus and Alexander whom 
king Marcian the believer had banished.” And Severus said: “But Marcian is 
not a believer, for not even Diocletian troubled the Church as he did.” The 
king said to him: “Leave off this arrogance, and conform with the great 
council that you may be saved and do not be a fanatic”” of Dioscorus” rite, 
lest you die in exile like him.” Severus said: “Is Dioscorus evil because he 
did not enter in the counsel of the hypocrites nor did he sit in the seat of the 
scorners (cf. Ps 1:1)?” The king said to him: “You mean that the council of 
the bishops was a wicked one, and God is glorified in the numbers, Ὁ * 
Severus said: “But the Lord has commanded us not to have much evil. say- 
ing: “enough is the evil of the day” (Mt 6:34). Is there an evil greater than 
that of this group of Chalcedon, who opened their mouths and blasphemed 
against God, in their falsehood? Those whose mouths are full of cursing and 
bitterness, and the vipers' poison was in their tongues, they thought to perSE- 
cute God the Word who became flesh and endured the suffering, even as it 
is (mentioned) in the Gospel, and they denied God.” The king said to him: 
“Enough of your audacity before me. 1 will not tolerate yOuT insults to the 
fathers who established the faithful creed.” Saalid 

138 Severus said to him: “What creed are you ad KE Kr 


of Nicaea or Ephesus?” The king said to him: “Not so, 

great council ot Chalcedon, which banished Dioscorus, the naa 
disobedient to the kings. And yOU; Severus, are also like a ἊΝ πα 
heresy, and do not follow him who waS the only one va i E a 
the numerous bishops.” Severus said to him: “In the χὴν i a ad A 
was exceedingly well-peopled, nont of them was ἯΙ ὅν aa Gl 
(cf. Gen 7-8). And the rest WETC drowned, except iNäi a children and 
caped God's wrath and was saved * from the t ke the mouth of the 
their wives. God sent him 10 proclaim the faith, ea ne ülene 
orthodox people to this day, and established vl again destr0y the world 
oe ἘΠῚ MEA ae A τς ΣΈΟ ΝΡ alone waS kana τ a 
ke 34 a i kraabered pecause of it 10 this τ τ ᾿ς aada 
the Orthodox people, who are his children, steadfast kae ejeoted της 
his struggle for them. The group” of the siili 


57 Lit, “addicted to the rank”. A 1 18:20. ἐπ gi 
ὅδ Meaning uncerain, perhaps alia the two verbS σ᾽ “banish” and ,5% 

F ” on 
59 Eth reads “remained”, 09° usi 


main”. 
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° Lii. “gray hair.” 
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Son of God who endured the sufferings sin His fles ; 
stroy them with the flood of fire ὑπὸ Siis 3 2. ka 
6 MESA em and upon all 

those who do not believe the passions of the incarnated God the Word.” 

139 The king said: “We were informed before your coming ta h 
spirit of loguacity is dwelling in you. And now give this up, and Ard ja 
our authority.” Severus said to him: “The holy Scripture EAS ε to obey 
our governors (cf. Titus 3:1; Heb 13:17) and we pray for the God loving 
kings, so that they may find days of tranguillity and peace, provided no her- 
etic is among them and that the churches are free of trouble. Now take note. 
O king, * that the hardness of Pharaoh's heart did not increase his authority. 
but it destroyed him and all his company in the depth of the sea of opposition 
to God (cf. Ex 14:28).” The king said to him: “Do you reject the grey hairs 
of the bishops who were in the council of Chalcedon, and accuse them of ig- 
norance?” 

140 Severus said: “ Wisdom does not dwell in all old men, nor understand- 


61 Look at Ahäb and Hazgyä”. the two old impious 


ing in all grey hairs 
priests, and of what account WaS their age and greatfness. For they profited 


nothing by their seniority??, but a youth called Daniel gave judgement. when 
they left the rank of their old age and became like the beasts, and suffered 
destruction (cf. Sus). So everyone who does not seek the straight faith and 
does not obey God will be punished severely. And His Son witnessed. that 
they did not know God by their wisdom or understanding, but by the Gospel, 
God is made known, and God appeared to the prophets and the fathers, as far 
as every one of them was able to see him, and he spoke to them. Before ἘΕ 
incarnation, He appeared to the children * of Israel for forty years, making 


signs and wonders without flesh. And the world also was not saved and did 
signs and the nations did not tum 10 


not know God yet He had revealed the 
Him, but they remained firmly away from God. MoreoVeT, the e ὰ 
whom He appeared and gave howed His t pe 

: ined in HIS COV- 
formed miracles, yet they did not ad the power of 
enant, but they worshipped the idols an hr wonders and appeared 10 


heaven left them. They forgot God who WUDU {πο piljar οἵ ire by 


8 : ; . He showe 
them in the sea and in the auli by day. He gave them water ἴο 
ing down of the manna 


night and overshadowed them WI e, the comi 
drink out of the hard rock contrary 19 nature, Ξ ἃ not be 


from heaven, and the rest of the signs: whi ught εἰ μῈ e Will 
mentioned, and no ONE in the world can enumeri Him and knoW 
of God and His great goodness that the wor At 
Him. He sent His beloved Son from heaven ἴ 


ate them. An 


abic words 5 youth” and ta 
61 Eth reads “youths” confusion between the 1WO Arabic wordS ἀρ 
ing ; afric 11. 
ἐξ τω ET kalad 29:22, οἵ. Origen. Epistula ad Africanum 7.PG 
62 Le, “Ahab” and “Zedekta 126, 


64A). Eth reads with A “Ezekiel”. 
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97 PP reads “Täwdrlüs”, 
SE Eh reads “Fironia”, 
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flesh like our flesh, perfect body, with members, bones, flesh and blood. H 
existed with a perfect body in sight before enduring the sufferings and 
Then the world knew God, when He saved it and tankilt ἢ ᾿ A 
Satan and destroyed his service.* M 
141 * Do you see, O king, God has done good things for us who were far 
away from Him, and how His Son suffered in the flesh for us unto death. 
Satan was destroyed, his temples became ruins, and the seduction of idols 
came to an end. And He opened the paradise for us and gave us the tree of 
life. He reconciled the heavenly and the earthly beings. God the Word be- 
came man likewise the man is our God. God the Word dwelt among men and 
men rose in the high. The One who is in heaven in the bosom of His Father, 
came to the bosom of the revered Virgin Mary, He did not departed from the 
bosom of His Father, who begot Him before all ages without any woman, by 
an ineffable mystery. The Virgin Mary gave Him birth, without human inter- 
course, by an ineffable wondrous mystery, natural birth without doubt. She 
bore Him and still remained a virgin. He freed us from the servitude of the 
wicked Devil, who made us captives and distanced us from the resurrection 
of the body, by his deception to US. The Word became flesh and dwelt among 
us (Jn 1:14). ΤΕ the Word became flesh, as said by the true John the Evange- 
list, then He truly and firmly without doubt endured sufferings in the flesh as 
said by the holy Gospel, which God Most High put in His Church, as an 1M- 
moveable solid rock. Enough! O king: do not agree with those who speak of 
two * natures and do not incline unto the blasphemy of the bishops who were 


in Chalcedon.” 
i is notables”* heard the speech of Father 
142 And when the king and his n 156) 


t his wisdom and the conflicts, ΠΟ τ 
alad tal retation. And the king WaS think- 


and the depth of his wisdom, and his interp < j Sot 
ing what 5 should do to saint Severus, pecause it was obvious 10 him? tha 
notables who 


in his fai τς CanONs. And ONE of the 
taal SEA ho made his portion with Judas and 


were attending, named Bkyädyänüs“, ad n, ΤΕ] e should 
Caiaphas, ühised the king to kill Severi a s andi keeping 
die and peace be established in the Church (cf. Ja R la tim” The 
him alive and let the schism rampant in the ERU fore by the counsel of 
king commanded that it be done aS prescribed before by 


Diocletian. 67 who loved the Lord Christ 
; en Theodora” W 0 l 

143 And when the faithful gue ad τὸ 80, 586 sent for Father AN the 

knew what the king Justini Obrünyah'* and the 


an intende a 
as pr 
true combatant. And he came to her. There W p 


4 Copt has “and the senate” ᾿ 

65 Lit. “for he saw that he WAS " 

66 ἘΠῚ has “Bektadeyan05”- Goodspere 
hostility of Vitalian against Severus, Cl: 
mentioned in PO 8 (2:3), p: 387: 


ly meant”. For the 


»Vitali is probabi 
a ΘῈ hia of Theophanes 


τον ChronograP' 


tract from the 


+ 708 


* 709 


ἘΡ 128) 


ΤΑ 1345 


ἘΡ 129: 
ἮΡΑ 135: 


98 THE ARABIC LIFE OF SEVERUS OF ANTIOCH [134] 
4 


ἘΠ ait 70 κω Motell At td τ 
A ET iili ei 
τῶν HUVI je prii Jah) tõed ρα Οἱ Jä) opiii Οἱ Uu ρὲ 
ἐσ olle AS ὁ ODS total oe kere OS 0.9) ASUN ΟἹ Sol 
A UE eb ot lai ζῶ NA JU e 25, 205 
Si δ gd) Ὁ oht PB» ti li ὁ Ps 
Le lis Li lpilasag paat ASU δ». χῦ σῶν ὑκὴν ΔΝ õlid 
ale a lk Ὁ 8 59. telli Pärg ἀκ Ὁ οὐδ ον Olud ὧν 

ad JI pu OS θα Sn oll kl SU ola 144 
maad tag lalb ann ὁ» αὐ joy dl IS a i ὁ Ji ἰεῤ old 
orgy) ss ll teg kli SU GI kunda A ὁ ΘΕ} koli 
SU tl Oy aada olid Gl punn pst Mund ri rdt js Amaloidis 
de Tädi pn rdt ὑόν Ὁ a ὑπ Vhat Κι ὺν ὦ hr οἱ 
kl JV κοι äõgag te kel dl A al ἀρ 151 Va OB pas 
ple JE Jul μὰ OV Koigi χαῖρ VU σῶν lolax5 ΟἹ (SUI jail 
ls δ Wi õe 155553 lad LVI oil Yy JANI ΟἹ ὴ 1285 SUI 
ὦ äübldl Ha 18 Jeu pit (Sos αν οἷδε 2 βῶμ ΟἹ ji νυ» 99 
km glemig e lgh dl any äälg 19 s jpg AD) pl jä dl) ΟὟ κλρίῶι 
δ υϑρῶ ON jSjal μι Opälsi (ea pt ὦ ρθε ja mõ dl 
(e ὁ is οὐ a ON US) LVI (e 5) üolenidl γοργὸ! 
«kuda OLI pand ΟὟ AB ράβδον ἀν Mägi ΜΕΝ EN 

αὐδῶ 9 (ia Jlg AS agg eli Jo δὼ ag OS οἱ pi 145 
maeti pb käinu papa lp υακῶν Ὁ gläänus ομῶν, Aga padi Valens 


3 AN A - 
Alia aa Ajal — α δὰ» —S Aõludi—? Psec.m.——* A ülal >Vyl—? P sec. m. — 
Ῥ 560, τῇ, --- δ Ρ δμῦ -- 2 A õa — 3 Pei — 4 A üp 


S Perhaps “ 3 
astu 5 1 ἐς ΕΣ “e 
ture”. ps pasture” as Eth, by confusion between pl |» “mercy” and γέ Ἰ»» “pas- 
κε ἀν τ A 
> Lit. “while they were weeping”. 


H jjp e 
Lit. “he made heresy of no effect,” 
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other faithful (women) and they as 5 
himself and avoi : ΠΟΥ asked from the great Fe 

La ad aada into the hands of the a ἐπ θθτο Jade 
than going onto hiding va A of martyrdom, and ld E fa- 
for the holy faith.” The u e said: “I am ready to die, and Ka matter, 
company asked him a A a those faithful women who Ji my soul 
interests and leave the μην εἰ ow come that you look only ROA τὰ ποῦ 
would not the wolves ox churches as widows? If the shephe tis. a 
mercy? and turn it SA the sheep and drive them Kea Ὁ ΓΕ 
ΕΣ And you will at i the sheep of Christ kt M 

ather, and the carnivoro t is prepared for you, O our hol 

aate ἘΝ ΩΣ E be elad to snatch your sheep.” 
persuaded because they were 50 insistent ears'?. And with difficulty he was 


Severus returns to Egypt via Antioch 


144 An 
d the gueen commanded her servants to seek a ship. and they found 


a shi i kas 
ship that was going 10 Phoenicia, and they carried him aboard by night in 


SECTEC i 
a A Sa everyone, and he sailed, and we were in his companY. And 
came to Phoenicia, the brethren received us in secret and WE pro- 


ke aa And when we reached there, he called to him the priests 
ti A and handed over to them the flock of Lord Jesus Christ who 
ad a with His blood. And he said to them: “Do not drink from a 
24:3) ka strange waler, nor take wives from the Amorite women (cf. Gen 
a Ἢ Ο are the heretics in their words. For those deny the Unigue (Son) 
Es " ἘΠ ΩΣ passion, which He endured for Our sake, and His life- 
τῆν eath for everybody. Do not disturb yourselves with anything that does 

ead to the salvation of your 508 eavy loads for you (to 


a 1s, for these are h 
arry). Do neither reject the words of the Gosp ons of the 


els nor the can 
mbling (stones) for the souls. [ have told you τὸς 
demnation sh 


all come upon 
is the Son of God, but they 
d for us, and they 


on of those was in the council of 
to abstain from all evil, and the 


f the schism. And as the poison 


uncil of Chalcedon: its poi- 


peatedly that death and tortures an 
who shares the heretics in their i 
deny His Unigueness and His passion whi 
turn it to mere appearanC€, and the culminati 
Chalcedon as their chief. Behold 1 order YOU 
leaven of the unclean, whic i 
of the vipers is hidden iN their heads, 
son is hidden within a 
145 And then, he wrot 
esies?!, (showing) the blaspheM 
them * as the testament and the law 19 δὶ 
them to look after the flock of Christ. 


«τὰ and to follow. 


* 710 


* 711 


y of each one of t Ἷ 
He commanded +712 


+A 135 


ἘΡ 129» 


ἘᾺ 136’ 
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jä Jud ι ai οἱ ad! VE 530 ἐλ" dl "δ siss 146 
1658, Läl par ise JU) An SN ss νὉ peb ON λυ ὁ A 
n Sp δ Jeti dl rus Bal HH se 2) 
pn 0849 ἀρ Φ OU DS, lp,» ääbgi (prem 3] 
ὀρ Oja ἐν EAS oe i dd äülelgli φὰς KS) all OSI ails 
ἀοογλαυ paste i AG ον dl Alb 2? eas e 

mia le ots ὧδ laat ὡς λσυῦν ja jä i ai ὧν 147 
esta OS προ ΟΥ lp väja ὑυγ λιν liides Jol jol vr is HIL As 
mas As οὐδ 3 ni OS) MS jebisle Og συ ἢ 
ὡς ὥς, ὧδ OS) osalt! θυ 5 SN 43 ὁ» ὅθ Οἱ ὅν 

τ mate pelll ὟΣ μὲ s) ἀεὶ Lil «SS 784) GI, 148 
po pe ὧν ie JI Jos οἱ «e 5 öl Ὁ s Vip pii Vb 
sale Φ ΛΖ ΟὟ alts Aly õi 0 μὴ All Ob OL alb jas Jee 
εν κὶ Dis ärka Jena ἐονς OLSVI ἐν» 03 δ» ὦ» Tall J53 
Bay aju JI id! oad is Ὁ υλῦ ας μὰ ὦ võnais ad! 
võ momi φῦ jä ll SSi εὐ» ἰόντ 2 rs OI) Asja a Põle 
londi Vile οὐδ φρο Bli age pl Poll ji tali n ἰῷ (5) 
a Jo e ὧν Aas oja (ple Jo ONS dnb il τ οὟν ὟΝ jee 
2 aralt jat ale Us mist l ὁ ὟΣ jalaga AN lpoap lind 

| OS ὃ 8 rii ὺ M 
USAS ap piid pl ραν κι 1 pl le a υἶτ 
AS Uu JV all lp 


15 plot, 16 z ; 
lists AOS, -κΟῷῖῖ P in marg. 4Ji — 18 A öl; — 9 Poll — 2 A / 


72 
Th . : 
ki ἘΝ alati is not clear; Eth has “the regions of Egypt” 
initial preposition taas i i a transcription of the Arabic with the 
> cords the Coptic spelling BOy 
O)HN. 
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146 And he desi 2 
God went when lg τὰ εν Egypt, the place where the incarnated S 
iravelled sectetly and a from Herod the king (cf. Mt 2:14 ἐπὶ E 
lai ha also ka ed that (place), in order that the Gy ἡ E ᾿ 
μοι ἐπε το δον "Ἢ the blessing of the reverend Father Severus th τὰ 
SABA i ce he did not leave off guiding the Church by his] | ὶ ᾿ 
ΟΟΚΚ5, Ψ' ο caused the heretics to flee upon hearing abo A t a 
king Justinian was seeking him with all diligence, for he εὖ ᾿ ki la 
his letters to the Orthodox churches, to cast out he i TES ἊΝ 
angry about that and he did not stop searching for him ku ὁ king a 
his whereabouts until the day whereon the holy Severus ami 


and fell asleep. 
The Miracles of Severus in Egypt 


147 But the wonders he has done, O brethren, in Egypt which God Most 
High showed by his hands, and by his prayer and his intentions, nobody 18 
able to hide them. And the Egyptians recognized them. For, by his prayer, he 


healed the souls and the bodies and by applying the two wisdoms. And he 
toured as an anchorite in the deserts and the mountains passing from city to * +713 
f the persecution of the opponenis. 


city and from village to village, because 0 

And God guarded His priest, so that souls might be saved through him. 
148 1 will reveal to you another miracle of this greal Father Severus, who 

cared for the souls and the bodies. And it is said of him that on his arrival 10 

a city known as Üsim”?, in the district of Egypt: He was welcomed by ἃ God- 


fearing man who offered him 10 stay in his place without knowing him, for 
he was accustomed to receive | s house. This man 


he strangers 10 lodge in hi 
was a tailor working with his hands, and setting aside for himself as much aS 
was sufficient for his needs, and donating the rest 10 the strangers. And when 
the true physician entered into his house, he found that his daughter 1 law 


was sick, and the sickness WaS in o one was able 10 a 
And when the wise an Severus real- 


he had pity 07 her an 
Son and th 


ised the severity of her sickneS$, 
God which came down 


cross in the name of t 

straightway there cam€ down upon her of the grace of d sh se 
upon the mother-in-lawW of Peter the Apostle ccf. Mt 8:14/N. τ ἘΦ: τος 
and served them, being whole | did Ood 
the house saw what happened, they wondered, 
be praised. And the father waS exalted in their EyC 
the city got knowledge of that he aa stii 80 
i ž i itants ° ifvi 
ale a as ᾿ Ἢ ad And eVETY body waS sloriiying s 


ould not find him. 
for what had took plaC€: 


* A 136° 


* P 130" 
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149 And he went to the monastery of Abba Macarius. And there was 
monk from the district of Upper-Egypt, named Magärah'4; he was a sai a 
God revealed to him that this was Severus the Paltiareh He a m 
(meet) him, and honoured him with the honours worthy οἵ the i 
fathers and the leaders for he fought the good fight for the straight faith. And 
there was a spring of bitter water in the cell of the holy monk. And the breth- 
ren monks were troubled because of that, and the holy elder Magärah came 
nearer to him, being aware that God would fulfil his reguest, and he told him 
about the spring of bitter water and how the brethren were troubled for the 
lack of water. And the Patriarch said to the elder and holy monk: “Your 
prayer, O my father, is sufficient for this matter and more.” But the elder per- 
sisted in his reguest asking him to call upon God to sweeten the water of the 
spring, for the convenience of the brethren, because the water was far off. 
And the second lion that spoke great things, Ι mean Severus the Patriarch, 
said to the elder Magärah, the holy monk: “(Next time) when the brethren Ἐ 
will partake to the communion, take the water vessel from which they drink 
in the church 76 and pour the left over water into this bitter spring of water, 


and it will become sweet, by the power 0 
tence.” And the elder monk was of good 
manded him to do, and the spring of water 
as the waters of Jericho, according 10 the word 0 


2:21-22). Severus {61} among 
᾿ : vi E 
150 And it is related again that this reverend Father ja AS 


i d they harmed him greatly, cuft 
E alia i ἐν the monastery of Abba Macarius. 


member, which is kept until noW i i had [ῸΓ 
151 It was Severus who cut off the evil of the heretics and established 10 


i Jating his 
i :ca would pass AWAY while 1 am relating 
0 e εἰ noW a off that to which 15 beyond my 


works and his wonders. And let d 1 shall mention the end of 
understanding and my mind*s comprehE?s. Ὁ 4 sight of the Lord is the 
his story and his final resting, dd i F Hea exalted above the 
death of His saints (Ps 116:15 [115:6}}, and this AOS μῆς conflict With RC 
congregation of saints. FOT he endure 
resistant of the name ὁ 
Tim 4:7-8) and therefore 
Lord Jesus Christ, He is ΟἿΓ 
with His Church. And He °2 
mountain, for as he had pleaS° 
take him from this troubled ΜΟΙ 
to give him rest with His saints aN 
great Father Severus. 


f God Most High and His omnipo- 
faith, and he did what he com- 
became sweet, unto this our day. 
f Elisha the Prophet (2 Kings 


athlete, 


. “MS. Macšrä”. 
74 Eth reads “Macarius”, PU! kae account of 
75 The Coptic SynaxariuM gives ἃ ; the Communiob- 


-eroation alts 
75 Le, the water used for purification 


5.715 
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" ἜΣ translation: “by night”. 
th reads “Severus”. It i 

ei 5 E t ; 

Mee” 2245 and “fear” a SA is apparently due to the confusion between the two words 
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The death of Severus in the house of Dorotheus 


152 And he moved to the ΟΠ of Saha” and he was hiding in the house of 
Dorotheus the notable. God visited him with a light pain, and when he fell 
asleep his mind was firm and established in the Orthodox faith, and he da 
ered many homilies wherewith he overthrew all the words of the heretics and 
their canons and he put therein all the doubts and the destruction of the sõit 
cil of Chalcedon, and he revealed the hypocrisy of its people. Then he lifted 
up his eyes and said that he can see men coming to seek him, whose aspect 
was wonderful, and they were the company of the holy fathers who fell 
asleep before him, and he used to preach their words everyday and recall and 
reinstate their teaching in the Church. Those are whom the Lord Christ took 
to Himself because of their struggle for the holy faith. 

153 * And this Father Severus, when he had struggled also and illustrated 
the life-giving faith and declared it to the people, He (Christ) accepted him to 
Himself and crowned him with the Christian grace; because he had guarded 


His enlightening commands. O wonderful that day in which he finished his 
course! It was on the fourteenth of Amšir that he rested. And the faithful, 
body and carried it to a mONASIETY 


God-lover, Dorotheus, wrapped his holy 
loved by the reverend father Severus, in which he used to stay freguently. For 


there were many monasteries, MOTE than three hundred and a aa 
close to the city of Alexandria, 1 mean the monaslery of al-Zušäš : ΠΝ 
body is still in that monasfery, for most of the monasteries MAA 


have disappeared. 


ἘΠῚ 


Epilogue 
£ his news and I have 
154 And 1 have told you, Ὁ brethren, a small part ° τ (ad σπὲ 


not mention how he arrived to the monas!8t), f that, since it 15 mentioned 
and itis a lengihy narrative and 1 am not in need ot tnal, 


in several of his biographies- Pa 
155 It is now fitting for YOU» who Ὁ el as mu 
should approach the body of t γι E 


and we do not ask for money °7 
al love 


approach Him 


is, that each one of us 
ch as he could, 


-kewise the 1 k 
and likewise o that we may find +718 


in fe 
oved God like Abraham, 
ai eea kt im to remember 


RI A ] 
and served Him like the colleg fore OL Christ. the holy 
us before God and to be OUT intercessoT ἀπῇ our sins and establish us 1Π the 
- jve a 
of the holies and that He might forg 
1 : i MMA st of Alexandria. 
M City in the Delta, the antigue XOIS- f Enaton, NINE miles in the ve 
78 Arabic name of the famous monä :ς word. which means 
6 


ἘΠῚ reads “Mähew”, translation ° 


elasS > 
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dh A a A ka) AS 79 üle YI A 
ke mia ὦ tus 0 SA 3 M cnad 
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ν õlgi Jp ON ill σῦν 9) «Ὡς 2. kõll, 
> δῦ 0) δ, 


Α 
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P 
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5 
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toone is the famous icon-writer Ibrähim al-Nasih and he is known as brother of πὸ Abbess 
πον τὰς Te ADHD on the icons, οἵ, Magdi GURGIS, “Ibrähim al-Näsih et la culture copte 
E Ta sitcle”, in Coptic Studies on the Threshold of A New Millenium. Proceedings m 

evenih International Congress of Coptic Studies 7 ΒΕ tember 200 
(OLA 133), edited y Coptic Studies, Leiden, 27 August — 2 Septem 


Ὁ. Mat ImwERzeL and ἢ Ξ — Paris — Dudley, 
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orthodox faith and have mercy upon us according to His great merc 

to remember OUT sins, but forgive us by His compassion and πρὶ Ἢ e 
pe the Father, and the Son and the Holy Spirit, now and at al! times ἀρὰ 
the age of all ages. Amen! unto 


The Colophon 


A — Monastery of Saint Antony: 


(Here) ends this report from the account of saint Athanasius which he 
wrote from the biography of the reverend Father Severus the Patriarch. This 
copy is from a Copy where the seribe alleged that it was from a copy by the 
hand of Yühannä Ibn Sä'id Ibn Yahyä according to a Copy written by the 
hand of the Šayh Abü”l-Makärim Ibn Abü”1-Budür, may God -- let Him be 
praised — have mercy upon him. Have mercy upon the seribe who is poor to 
the mercy of God. Amen. It is ended and finished by the help of the exalted 


God. 


P — Library of the Coptic Patriarchate: 
(Here) ends and finishes this report, ] mean, the life of Severus the Patri- 
arch of Antioch. A a 
Antüny 
And this copy is from a copy by the Father the A e 
the monk in the monastery of the grea 
Numurä, may God remember it for ever. ti 
And its seribe records that he it copied from ἃ COPY al 


hand of Ibn 5814 Ibn Yahyä according to the COP have metey 280 
Ibn Abü”l-Budür, may God give TES! of all their ᾿ 5 ava E 
upon his scribe, this poor man in the bosom of our holy 


Jacob, in the paradise of happiness: Amen! Ala 
The seribe is Abraham, son Of Simeon, brother aid 
vent of the) lane of the RomanS . 
O Lord have mercy upon hiM: 


hand of our 
t saint Anba Paul in the 


f the (con- 


S — Monastery of al-Suryõn: | 

Athanasius. which he 
(Here) ends this report attareh kd 
Wrote from the biography ° . 
his prayers be with 8 all, 


Amen | 

" i αἱ 
ink and in awkward Coptic, ΒΡ: 

᾿ A 

paspaaM n 


d for ete 


8L This sentence is written IN red 


rect spelling could be: TI! ΡΕ4 
is meant the abbess of a ConVE 


CSA 


s: 
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This copy is from a COPY where the scribe alleged that it was from a COpy 
by the hand of Yühannä Ibn 5814 Ibn Yahyä and also from a copy by the 
hand of the Sayh Abü'l-Makärim Ibn Abüi-Badr, may God — let Him be 
praised — have mercy upon him, and have mercy upon the servant who cop- 
ied it, who is poor in the mercy of God — let His name be praised. He is not 
worthy to have his name mentioned in order not to pollute the book, because 
of his multiple sins. He begs whoever will read it to remember him in mercy 
and pray for him for the forgiveness of his uncountable sins and (may God) 
help him to assume what is due (for him to do). By the intercessions of who 
posses intercession, the Mother of God the Word and the Angels who are 
close (to God), the crowned martyrs, the ascetics, monks and fighters and all 
who pleased to the Lord by his good deeds from the descendants of Adam 
now and at all times and unto the age of all ages. Amen. Amen. Amen. 
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Ethiopia 46 

Eudoxia 20 

Eutyches 82 

Euxabios 32 

Ezekiel 19 


6. 23, 61. 66. 99. 100, 


Felicissimus 25, 32 
Flavian 111 
Fndyanüs 107 


Goliath 98 — Philistine 
Gregory (οὗ Nyssa) 109 
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ὃ 20 
Gregory (the Thaumaturge) 
Gregory (the Theologian) 5, 18, 20, 84, 128 


Hebrews 38, 100 
Herod 127, 146 
Hazgyä 140 


Ignatius 5, 20, 115, 130 

Isaiah (of Marniceae) 56 

Isaiah (the Prophet) 89 

Iscariot > Judas 

Island 22 

Israel 30, 49, 61. 63, 98, 101, 140 


Jacob 30, 94 

James (the Apostle) 104 

Jeremiah 19 

Jericho 92, 149 

Jerusalem 38, 71, 119 

Jesus Christ 38 [Jesus], 66, 67, 79, 82, 86, 100, 
106, 107, 144, 151 — Christ 

Jews 48, 66, 80, 86, 89, 108, 130 

John (of Constantinople) 20 

John (the Apostle) 6. 62, 128, 141 

John (Hegumen) 13, 33 

Jordan 77, 121 

Joshua 92 

Judas Iscariot 38, 62, 142 

Julian (of Rome) 5, 20 

Julian (of the Island = Halicarnassus) 22, 25 

Julian (the Bishop) 50, 52, 56, 58, 59, 61 

Justinian 120, 127, 129, 132, 143, 146 


Käis 32 
Käwlbs 86 
Korah 101 


Laban 112 

Lebanon 16 

Leo 22, 86, 92, 136 

Leontius (the Martyr) 5, 6,7, 9 
Liberius 20 

Luke 111 

Lütis 92 


Macarius 149, 150 


Macedonius 31, 32, 37, 38, 40, 53, 55, 56, 57, 
58, 59, 64, 65, 66, 68, 69, 70, 71, 72. 73, 74, 


15, 85, 88, 89, 90, 106, 109, 110, 111 
Malhyüs 13 


Magärah 149 

Marcian 120, 137 

Mark 62 

Mamiceae 56 

Mary (the Virgin) 48, 61, 73 
84, 90, 108, 141 


,76. 77.80, 81, 82, 


Matthias 38 

Maurianus 56 

Menas 116 

Michael 113 

Midian 92 

Misäyil 32 

Moses 23, 28, 30, 95, 101, 120, 121, 124, 125, 
151 


Naaman the Syrian 103 

Nawäris — Peter Nawäris 

Nestorian 121, 129 

Nestorius 5, 31, 49, 62, 66, 67, 68, 69, 71, 
76, 86, 92, 98, 102, 106, 107, 110, 111, 132, 
136 

Nicaea 21, 36, 44, 69, 76, 86, 89, 111, 138 

Noah 138 

Nun 92 


Palestine 111 


Paul (the Apostle) 16, 66, 78, 79, 94, 101, 119, 
127 

Paul (the Patrician) 32, 33, 47, 56, 60, 61, 63, 
70, 71, 72 

Peter (the Apostle) 14, 26, 49, 62, 66, 121, 127, 
134, 148 

Peter (the Martyr) 49 

Peter Nawaäris 134 

Philip 46 

Philistine 6, 21, 22, 51, 58, 92, 98 — Goliath 

Philistines 96 

Phoenicia 90, 144 

Photinus (2) — Fndyänüs, Odnägüs 

Plato 5, 104, 124 

Pulcheria 20 

Pythagoras 124 


Obrünyah 136, 143 
Odnägüs 92 
Ondyänüs 77 — Fndyänüs 


Raphael 29 

Rebekah 112 

Romans 136 

Romanus 21 —> Rümyänüs 

Rome 20, 22, 59 

Rufus 121 

Rümyänüs (Hegumen) 13, 14, 16, 33 — Ro- 
manus 


Rümyänüs (the Martyr) 53 


Sabatya 33 
Sabellius 92 
Sabians 35 
Saha 152 
Samaritan 86 


[149] 


Samson 96 
Samuel! 6 


Satan 18, 20, 21, 22, 25, 50, 53, 66, 83, 84, 98, 


101, 113, 119, 128, 140, 141 
Seraphim 77 
Severus (the Elder) 3, 4 
Severus (the Patriarch) passim 
Simon Magus 62 
Sinai 107, 108, 125 
Solomon 67, 93, 94 
Syria 12, 35, 100, 120, 131 
Syrian —> Naaman 


Theodora 143 
Theodore (the Priest) 102, 103 
Theodore 49, 92 — Theodoret 


Theodoret 86, 92, 106 — Theodore 


Theodosius 132 
Theophore 115 
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Thomas (the Apostle) 107 
Thomas (the Priest) 123 
Tiberias 22 

Timothy (of Constantinople) 109 
Timothy (Disciple of Paul) 16 
Trajan 130 


Upper-Egypt 28, 149 
Üsim 148 


Virgin Mary —> Mary 


Zaccheus 117 
Zebedee 134 
Zeno 31, 70, 136 
Zerubabel 93 
Zion 18, 71 
Zušäš (al-) 153 
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